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Ta KHuTa HaXOJUTCA B OOMIECTBEHHOM AOCTOSHUH. B oO mmx YepTax, IOpHAMYeCKH, KHHTa WepeaeTca B OOMIECTBEHHOE AOCTOAHHE, 
Kora UCTeKaeT CpOK JJeHCTBUA MMYLICCTBCHHBIX ABTOPCKUX paB Ha Hee, a TakKe CCIM NpaBooOsaaTesib CaM Hepeal cé B 
OOMIECTBCHHOe JOCTOAHHE WIM He 3aABUJI Ha Heé ABTOPCKHX pas. Takve KHUN — 9TO KOU K NPOWWIOMY, K COKPOBHIaM Hallie ACTOpHU 
VW KYJIBTYPBI, HU K 3HAaHHAM, KOTOPhle 3a4acTy!O Hue OObIUIe He Ha ELIb. 


B 9To WudpoBou KOM MbI OCTaBHJIM O€3 H3MCHEHHH BCe PYKONMCHbIe MOMCTKH, KOTOPbIe ObLIM B OPHIMHaJIbHOM H3aHun. Ilyckali Onn 
Oy YT HalloMHHaHHeM O BCeXx Tex pyKax, 4epe3 KOTOPhle NpoOliia JTa KHUTa — aBTOPA, H3aTeA, OUOJMOTeKapsA UM pe bI Ay Wx 
4uTaTeeh — YTOObI HaKOHeL WoMmacTb B Baw. 


HpaBwia 10J1b30Ba Ha 

Mb! ropXuMca HalliuM COTpyJHHYeCTBOM C OHOMOTeKaMH, B PaMKax KOTOPOTLO MBI OLM@pOBbIBaeM KHUIH B OOLIECTBEHHOM JJOCTOAHUH U 
jeulaeM UX JOCTYNHbIMH JIA BCX. ITH KHUIH MpvHaIexKaT BCeEMYy YeEJIOBeUECTBY, a MbI — JIMMIb UX XpaHutTesmm. TeM He MeHee, OLMpoBKa 
KHUI HW NOAAep Ka ITOFO MpOeKTa CTOAT HEMAJIO, HM MOITOMY, YTOOHI HU B aIbHeHLMIeM IpeOCTAaBATb ITOT Pecypc, MbI Upew pHa 
HeEKOTODPbIe Mepbl, YTOObI IPE AOTBPpaTHTb KOMMeP4eCKOe UCHOIb3OBaHHe ITUX KHUT. OHa 43 HUX — 9TO TEXHHYeCKHe OFTPaHH4eHHA Ha 
aBTOMATHYECKHE 3alIpOcel. 
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COOCTBEHHOCTH O4eHb pa3sHooOopa3Ho, H He CYLIECTBYeT YHUBeEpCaJIbBHOrO ClOCcOOa ONpeeMTh, KaK pa3pelleHO UCIIOJIb30BaTb 
KHUry B KOHKpeTHOH CcTpaue. He paccunTpiBalite Ha TO, 4TO CCIM KHHTa NOABWIACh B MONCKe 10 KHHTaM Google, TO e€ MO2XKHO 
MCHOJIb30BaTb re HW Kak yrodHO. Haka3anHne 3a HapylieHHe AaBTOPCKHX NpaB MOXeT OKa3aTbCA OUYCHb CEPbE3HbIM. 
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A correct and fluent conversation will soon be obtained by the use 
of these Dialogues for they contain nothing but important matter. The | 
words generally in use, the easy colloquial phrases: and the idiomatic 4 
expressions of the language, which form theessex agtion, — lac 
have been carefully arranged, so as to ful. [3K 
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PRACTICAL AND EASY METHOD 


RUSSIAN LANGUAGE, 


BY 


F. ALEXANDROW. 


LONDON: 
FRANZ THIMM, 


PREFACE. 


A new and improved 
System 
of learning Foreign Languages. 


The study of foreign languages having become general, 
the methods of teaching them have altered and improved, so 
as to unite the changes which philology has suggested, with | 
those which the comparison of languages has taught. 

The publisher has had this aim in view in the series of 
Foreign Grammars which has been issued under the title of 


Franz THIMM’S 
Series of European Grammars 


after an easy and improved method. 

These grammars combine Theory with Practice, and 
follow the ideas which eminent men have adopted, as to the 
clearest and most rational method of teaching languages. 

The celebrated philosopher Lezbuetz remarked “my 
opmion with regard to grammar ts this, most is learned by 
use — the rules must be added for finish”, and the learned 
philologist Facciolati observes “I am indebted to the classical 
authors for every thing I know, to the grammarians I owe 
nothing.” ; 

SEIDENSTUCKER, was the first who in 1811 introduced 
this new Method for the Latin, Greek and French lan- 
guages, and to him belongs in justice the merit, of having 
introduced a rational system of tuition. Ahn who made use 
of his method long after in 1834, acknowledges in his Pre- 
face, Seidenstticker as the originator of the System. But 
there was an essential point omitted even in these books. It 


a od 
(vo 
vI 
was, that the 
“grammatical form should precede the Exeycises, so 
“that the learner should at once be made acquainted 
“with the grammatical structure of the foreign lan- 
“guage, without which, he could never attain a through 

“knowledge of it.” 

This then is the principle which has been followed in 
“Franz Tuimm’s Series of European Grammars” and which 
gives it a distinct feature of progress over the former systems 
pursued. 

On these new and valuable principles the following 
grammars have been published: 


for the German BAnguaee by MEIssnrr. 


- - French by AHN. 

- - Italian . by MaRcHETTI. 

- .- Spanish - by Satvo. 

- - Portuguese - by CaBAno. 

- - Danis - by Lunp. 

- - Swedish - by Lenstro6. 

- - Dutch - by ABN. 

- - Russian - by F. ALExANDROw. 
- - Modern Greek - by ViAcHos. 

- - Icelandic - by Rask. 

- - Anglo-Saxon - by Ras. 

- - Latin. - by SEIDENSTUCKER. 
- - Hebrew - by HERXHEIMER. 


The prevalent idea in these grammars 1s that of teach- 
ing a language easily and pleasantly, of adapting it to every 
capacity, of removing all unnecessary difficulties and at the 
same time of imparting the necessary grammatical knowledge. 

In this respect therefore 


» Franz Thimm’s Series of Grammars“ 


is not only original, but extending the new Method to all 
the languages of Europe, it it unique. 


Pp. S. Keys have been published to the German-French- 
Itahan-Spanish-Danish-Latin and Hebrew Grammars , for 
self—turtion. 
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The Pronunciation. 


First Course. 


I. The Alphabet. 


The Russian Alphabet is composed of the 36 following 


letters : 


Form of the Letters. 


Roman. Italic. 

A, a@ <A, a. 
5B, 6. SB, 6. 
B, B. B, e. 
VT 2 2. 
Ai, 4. A, ¢. 
EK, e. £, e. 
ah, ®. MK, on. 
oh Be Bs. 
M,u. A, u. 
| as eee ee 2 
i, it. H, Ue 
Kh, &. &, x. 
JI, xz 2, a. 
M, wm. MM, om. 
H, wh OY 4. 
0, 0 OO, 0. 
ue 0, n. 
P, p. BP, p. 

ALEXANDEOW, Russ 


Pronounced. 


ah. 

bay. 

vay. 

gey. 

day. 

yal or ay. 


- zh (like the french j). 


Z. 

ee. 

ee. 

ee (short). 
kah. 

1. 


m. 


n. 

0 or ah. 
pay. 
err. 


ian Grammar. 


Name, 


ahs. 
bookee. 
vay dee. 
glahgol. 
dobroh. 
yaist. 
zhee vaytay. 
zemlyah. 
eéshay. 

99 

99 
kahkoh. 
jjoddee. 
meeszlaytay. 
nahsh. 
on. | , 
pohkoee. 
rzee. 
1 
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Form of the Letters. Pronounced. Name. 
Roman. Italic. 

» C. Cy c. SS, SZ. szlévoh. 
T, T,m. 7, m. tay. tvérdoh. 
j, y: Y, y. 00. 00. 
®, cp. @D, gp. — eff, ph. fayrt. 
X, x. XX, aw — kh(liketheyermanch). chayr. 
in GO ts. tsee. 

Y, ©. 7, 4. ch, tch tchérvay. 
Tl, m. JH, w. sh. shah. 
Il, m. IL, w. — sh-teh. shtshah. 
'b, b. ‘BF, 3. — e (mute) vayr. 
bl, ow. Al, w. — we, ooee. yayree. 
b, B. bh, 4. e (short). yayr. 
Bb, Bb. 3B, mm — yai or ay. yaht. 

Qo, 3. a, 9. ay. a. 

10, 0. LO, 10. you, ew. you. 
A, a. d, A. yah. yah. 

0, 0. 0. 0. f, ph. feetah. 
V, ¥. Vy ¢. ee. eseezah. - 


II. The Pronunciation of the Letters. 


A, a, is pronounced like the a in father; after ak, 4, DI, UN, 
without an accent, it is pronounced like ay, as: ska."bro 
(gaylayjoo) I regret. 

b, 6, is pronounced like the English 5. 

B, 8, is pronounced soft like“ vay’ in the beginning of asyllable, 
and before 2, H, p, as: Boga (vahdah) the water — 

- BHYK'b (vnook) the grandchild; hard like ff at the end of a 
word, or before a hard consonant, as: BTO6PHHK'b (fftornik) 
' Tuesday — osu (ahfzah) the sheep. 
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I, r, is pronounced 1. like “gey” at the beginning and in the 
middle of words, the sound approaches however k, 
as: rpom (g(k)rom) the thunder — raaz‘b (g(k)lahs) 
the eye; in the following words it is pronounced like hah, 
as: rocnéab (haspéd) 62dro (blab-hah) the salvation, 
Bora (béhah) of God. 

2. At the end of words it sounds like k, as: apyrb 
(drook) friend —- cxbrb (csznek) snow. 

3. It is pronounced soft like the german “ch” at the end of 
a word and before the letters k and m; as: Borb (boch) 
God — y66rb (oobdch) poor. 

Al, Ay sounds like the english d. 

E, e, the letters e and ‘b sound at the beginning of a word, 
and in all syllables in which they are preceded by a vowel, 
if an i or it stood before them namely a sound like »gay«, 
as: eAlH (gaydin) a — eub (gayl) the fir-tree. 

. If the accent rests on the e, followed by a vowel, it 
sounds like »yo« as: eana (ydlkah) a piece of the fir — 
TBepAo (tv-drdoh) hard — meg‘b (mod) the honey. 

3. If the letters #&, 4, ul, UX, WH, stand before the e, 
and if it be accented, it sounds like 0. mearb (golt) 
yellow, wear (sholk) the silk. 

SH, xx, sound like the zh, or like the french g in the words 
gémir, argent. 

3, 3, sounds like a z. 

HM, u, ) sounds like »ee«, there is only this difference between 


“SD 


Ww 


I, 1, these letters: a double m is never placed before a 
Mi, it, } vowel but only a singlei as: cistiie (szee-yahneegeh) 
the lustre, — wmeadunie (gaylahneegeh) the wish. But 


an m always stands before a consonant as: BeAMKIe 
‘veleekigay) great. If the 1 has a little crescent i it is 
pronounced quite short. | 

Ki, k, sounds like the english k, except in the word kro 
(chtoh) who? 


1* 
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Jl, a, is pronounced like the english /, at the beginning of 
words and before e, 0, u. But it is frequently found at 
the end wb, and the « is then pronounced very hard. 

M, m, is pronounced like the English m. 

H, “, is pronounced like the English n. 

.O, 0, is pronounced like the English 0, if accented; without 
the accent it is pronounced like a very short »ah« — as: 
xopow6 (chahrahshé) good — mosoaét (mahlahdéee) 
young. Mocxsa (mahskvah) Moscou. - 

II, 1, is pronounced like the english ». 

P, p, is pronounced like the english r. 

C. ¢, is pronounced like ss or sz, as: cymb (szoop) the soup 
— cdun (szahnee) the sledge. 

T, tT, is pronounced like the english ¢, the soft r (rb) at the 
end of words has a hissing sound as: mytTb (put’) the 
way. 

Y, y> is pronounced like »oo«. 

«DP, cb, is pronounced like »eff« or »ph«. 

., X, is a thorough guttural, and is pronounced like the 
german »ch«, only it is sharper, more like chch, or kh as: 
xBaad (khvahlah) the praise. 

II, uy, is pronounced like fs, or the german z. 

Y, 4, is pronounced like ch, tch, a hissing sound com- 
posed of f, s, and ch, (the word nditch« has partly the 
sound). It is very sharp in sound at the beginning of 
words, as: ali (tshahee) the tea — uac’b (tshahsz)_the 
hour; less sharp at the end of words, as: Houb (notsh) 
the night — ,Aoub (dotsh) the daughter. It sounds like 
sh in the word uto and before H as: «to (shtoh) what? 
— cry4no (skéoshnah) tedious. 

Hit, wr, is pronounced like sh and if written 

Ii],-14, is the strongest of all russian hissing sounds. It is 
composed of c and 4 or ut and 4, therefore pronounced 
sh-tsh. It is most difficult to pronounce at the beginning 
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and at the end of words. As: myka (shtshookah) the 
pike. uydcrie (shtshaszteegay) the luck. | 
"b, ‘b, this letter has no sound whatever — it is only found 
at the end of a syllable or word, ending in a consonant, 
and serves to show that the syllable or consonant is to be 
pronounced hard and with greater effort, as if it were 
dqubled, as: raazb (glass) the eye — pop» (roff) the 
ditch — 606% (bopp) the bean. 
bl, v1, this is the most difficult sound for all but Russians 
_ — it sounds like we, or ooee, (like the french oui), as: 
MbI (moo-ee) we — BbI (woo-ee) you. 


b, b, is pronounced at the end of a word like a short e. It 
serves to soften the syllable behind which it stands, and 
is to be found therefore either in the middle or at the end 
of a word. In the middle of a word when followed by a 
consonant it is mute, when followed by a vowel it is 
pronounced. As: ecrdabko (stohl-kah) so much, 3HaTb 
(znaht) to know — 3qoposse (zdahrévyay) the health. 


"B, ‘6, is pronounced like yat, and ay; like ya at the beginning 
of a word as ‘6xarb (yaichat) to drive, like ay in the 
middle and end of a word, as: 6baa (baydah) the misfor- 
tune — Ha crows (nah stablay) on the table. 


2, 9,5 is only placed at the beginning of such words as 
are to be pronounced ay and not yat, as: STorb (aytot) 
this one. 


FO, 10, is pronounced like “you” as: 16Ka (youbkah) the 
petticoat — cnr (spl-you) I sleep. 


HH, a, is pronounced like yah, if accented and at the end of a 
word. If it be without accent, it is pronounced at the be- 
ginning of words like yaz, and in the middle like ee, as: 
ima (yahmah) the pit, — AUTH (dityah) the child — 
ABbIK’b (yaisod-ick) the tongue. 
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©, ©, is pronounced like f, ph. It is only used in some © 
words derived from the greek, where the Greek use & and 
the french and german th. Oeoou.r» (fayoféel) Theophilus. 


V’, v5 is pronounced like ee, it has only been preserved in 
some greek words, which have been introduced through the 
Slavonic into the russian language. : 


The following Letters are particularly to be noticed: 
iy 39 Cy Uy Ul, UW, ‘by bly by ‘by 10, A. 


Remark to the Student. 


We would advise those who wish to learn the Russian 
Language in the shortest time, to copy the Alphabet, several 
times attentively ; not all the letters at once, but 4, 6 or 8 at 
a time. Whoever does this carefully will be able to read 
after a few hours. Nor should the learner, in the beginning, 
be afraid of pronouncing wrongly for even the uneducated 
Russians have so fine an ear and they are so attentive, if a 
foreigner speaks to them, that they understand him even if he 
pronounce but indifferently. 

The beginner will do well, to learn as many russian 
words as he can by sound only as a child expresses itself be- 
_ fore it knows the letters ; this will greatly facilitate the difficult 
reading of the russian letters, and for this purpose the Eng - 
lish, French, Turkish and Russian Vocabu- 
lary and Dialogues” printed by the Publisher of this 
Grammar, will be a valuable aid to the study of the Russian 
Language. | 


7 


III. Russian Handwriting. 


"Ge sii silt Toi 
oe ae OB, 6 4 C2D9D 
Ee Hew, 2 flla 
Ion, By, Cdn Ye y 
Gow LE 2X$U4, €, % 
Mu; Ul, 4, ©, 6, Cl; @ 
Oo 6 o DZ x, Gy by 3,50 0 
hay Ore 


ee ES 


PART I. 


Exercises 


for the Pronunciation of the Letters. 


the diamond, 
the father, 
great, 
where? 

the rain, 
yearly, 

vet, still, 
natural, 

to wish, 

to forget, 

I know, 
for, then, 
July, 

the end, 

the swallow, 
the mother, 
no, 

a german, 
to defraud, 
but, 

the sand, 
the work, labour, 
the goods, 
the lantern, 
the praise, 


agaMaHTh, 
OaTiouika, 
BCAMKIH, 
rab? 
AOMAb, 
eskerdAHbli, 
ene, 
e€CTECTBEHHO, 
merath, 
sa0biTb, 
3Hal0, 

160, 

Tro.b, 
ROHEIYb, 
AACTOURA, 
maTyluKa, 
HET, 
Hémeun, 
o6manbiBatb, 
OAHAKO, 
necdékb, 
padora, 
TOBApb, 
cbondpp, 
XBatd, 


Pronunciation: 


ahdahmant. 
bahteeooshka. 
veleekee. 

odai. 

doshd’. 
yegeggodnooee. 
yeshtcho. 
yes-tést-venno, 
gelaht. 
sahbooit. 
snahyou. 
eebah. 

youl. 

kahnétz. 
las-tahtshka. 
mahtooshka. 
nvet. 
nyéhmets. | 
abmahniieevat. 
adnahka. 
pessock. 
rahbota. 
tahvar. 

fahnar. 


khvabla. 


man, mankind, 


the hat, 
the fortune, 
this one, 
the youth, 


Relationship, 
relations, 


man, mankind, 


the man, 
woman, 
child, 
baby, 
boy, 


girl, 

young lady, 
the master, 
the mistress, 
the Lord, 
the Lady, 
father, 
mother, 
parents, 
papa, 
mama, 

son, 
daughter, 
brother, 
sister, 
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NeAOB'BK'b, 
II.AAIa, 
mactTie, 
BTOT by 


| wnoma, 


Relations. 


poactsd, 
poacTBeHHUKn, 
POAHA, 
4YeAOB'BKb , plur. 
OAM, 
MY LTHa, 
*KEHIMHA, 
auras, plur. aru, 
MAaACHELb, 
M&aAbUNMK'b, 
OTpOKb, 
abaya, abara, 
absuua, 
XO3AMH'b, 
XosAlika, 
OApiunD, 
OApbina, 
OTEMb, 
MaTb, 
poante.n, 
OdTiouika, 
MaTyllKa, 
CbIH'b, 
AOUb, 
Spar, 
cecTpa, 


tshelahvéck. 
shlyahpa. 
shtshah-steeyeh. 
aytot. 
younahsha. 


radstvo. 
rodstvenneekee, 
radnyah. 
tchelahvék , plur. 
leevodee. 
moostcheéna. 
zhénstcheena. 
deetya, pl. daytee. 
mlahdavnets. 
maltchik, étrok. 


dayvooshka, défka. 
dayvéetsa. 
khazyain. 
khazyayka. 
bahrin. 
bahrooinyah. 
atéts, 
maht. 
rahdéetaylee. 
bahteeoushka. 
mahtooshka. 
szooen. 
dotch. 

braht. 
szaistra. 


uncle, 
aunt, 
nephew, 
niece, 
husband, 
wife, 
marriage, 


grand-father, 
grand-mother, 
son in law, 
step-father, 
step-mother, 
widow, 
widower, 
wedding, 
bridegroom, 
bride, 

friend, 

friend (female), 


enemy, 


man, 
head, 
trunk, 
face, 

eyes, 
eye-brows, 
nose, 
mouth, 
lips, 
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ARAA, 
TETKa, 
MAeMAHHME'b, 
TLACMAHHHUA, 
MYi'b, 
mena, 
cynpy:ecTBO, 
Opakb, 
Abb, 
6d6yuika, 
BHT by 
BOTUNMb, 
MAaULIXa, 
BAOBA, 
BAOBEL'b, 
cBdapba, 
HKEHITX'’by 
HeBberta, 


Apy'>, mpinTeab, 


UplaTeAbHAa, 
nmoapyra, 
HenpiATesb, 


4eAOBBKb, 
rouoBa, 
TY AOBULC, 
ANE, 
rasa, 
Opdsn, 
HOC, 
porn, 


ry Onl, 


dyahdyah. 
tyotkah. 
plaimyannik. 
plaimyanneetsa. 
moosh. 
zhaina. 
szooprodgestvah, 
brahk. 
dedd. 
bahbooshka. 
zyaht. 
votsheem. 
mahtsheechah. 
vdahvah. 


vdahvéts. | 


svahdbah. 
zhaynéech. 
nayvéstah. 
drook, preevahtel. 
preeyahtelneeszah, 
pahdrooga. 
naypreeyahtel. 


The parts of the Body. 


tchelavék. 
galahvah. 
toolavishtshay. 
leetso. 

glazah. 
brovee. 

noss. 

rott. 

gdobooee. 


teeth, 
cheek, 
beard, 
chin, 
ears, 
hair, 
tongue, 
neck, 
back, 
hands, 


finger, 
breast, 
stomach, 
knee, 
Foot, 
hand, 
bones, 


House, 
yard, 
garden, 
room, 
chamber, 
stable, 
stove, 
stairs, 
table, 
chair, 


bedstead, 


~ bed, 
pillow, 
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3y Obl, 

WéKH, 

Sopoad, 
noAdopsaors, 
yum, sing. yxo, 
BOAOCHI, 
ABbIK'b, 

méH, 


_ cmmHa, 


pYRir, sing. pyka, 


 WAADUBI, 


rpyap, 
HEAVY AOK'b, 
K0.1' BHO, 
Hora, 
pyka, . 
KOCTb, 


Aomn, 
ABOp’b, 
cash, 
NOK6H, KOMHATA, 
ropunua, 
KOHIOWHA, 
Neb, 
vbcTHya, 
CTO.1'b, 
CTY.Vh, 
KpoBaTb, 
nocréAn, 
NoAyuika, 


zoobooee. 
shtchokee. 
bahrahda. 
padbahrodahk. 
doshee, sing.ookho. 
volassooee. 
yaisooeek. 
shéyah. 
speenah. 
rookee, _ sing. 
rookah. 
pahltsooee. 
groot. 
zhavloodak. 
kalaynah. 
nagah. 
rookah. 
kost. 


The House and household ‘utensils. 


dom. 

dvor. 

szahd. 

pakoy, komnahta. 
gorneetsa. 
kanyooshnyah. 
petsh. 
léstneetsah. 
stol. 

stool. 

krahvat. 
pastelyah. 
paddoshkah. 


bed-clothes, 
sheets, 
looking glass, 
window, 
shutters, 
door, 

kev, 
cupboard, 
towel, 


washand stand, 


soap, 
kitchen, 
cook, 


fire, 

wood, 
candle, 
candle-stick, 


the town, 
suburbs, 
fortress, 
palace, 
exchange, 
theatre, 
hospital, 


post-office, 


custom-house, 
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onbA0, 
npocTbins 5 
3EPKAAO, 
OKHO, OKOWIKO, 
cTaBHH, 
ABepb, 
KAIOUb, 
wmkadpr, 
noAorényo (yTH- 
piabnun), 
ae 
pyKomMOnHUKh 
(Taz), 
MbIAO, 
KYXHA, 
KyxdpkKa 
pHixa), 
OrdHb, 
Aposa, 
cebua, 


(moBa- 


| noace’ burr, 


The Town. 


V'époan, 

npeam’berie, 

Kp'bnocth, 

ABOpEINb, 

Supima, 

TeaTp’b, 

rocnnTéab (1a3a- 
pérp), 

Ilourosé6n aBoph, 
n64Ta, 

Tamoémua, 


adaiyahlo. 

prastooinyah. 

zerkahlo. . 

ahkna, ahkoshkah. 

stahvnee. 

dvayr. 

kleeootch. 

shkahf. 

palahténtso 
(ooteerahinik). 


| rookahméynik 


(tahs). 
mooeelo. 
kookhnyah. 
kdéokharkah (pavah- 
reekhah). 
ahgon. 
drahvah. 
svetchah. 
padsvéchneek. 


gorod. 
predmestyai. 
kraipost. 
dvarets. 
birzhah. 
taiahtr. 
haspeetal 
sarét), 
potchtahvoee dvor, 
potchtah. 
tahmozhnyah. 


(lab- - 


police-office, 
house, 
booth, 
‘market, 
Street, 
cross-street, 
town-gate, 


bridge, 
draw-bridge, 


tower, 
river, 
harbour, 
ship, 
boat, 
island, 
the village, 
Sea, 
lake, 
journey, 
road, 


the world, 
nature, 
sky, 

Stars, 
elements, 
fire, 
water, 

air, 

earth, 
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ee 
Hounuia, 
AOM'b, 
AABKA, 


pbinon, (6as4pp), 


yania, 
HepeyA0Kb, 
sacTdsa, Bopodta, 


MOCTb, 

nO’ bEMABIN 
MOCTh, 

OaunaA, 

pba, 

rapanb (noprs), 

Kopab.b, 

AbaKa (Gur), 

OcTpOBb, 

Aepesua, 

mope, 

d3epo, 

HyTb, 

Aopora, 


Objects of Nature. 


cB‘brb, MIpb, 
npnpoaa, 
760, 

3B B3Abl, 
CTHXIN, 
oréHb, 

BOAa, 
BO3AYX'by 
3eMAH, 


pahléetzyah. 
dom. 
lafkah. 
réoeenock (basar). 
doleetsah. 
pairoilock. 
zahstahvah, vah- 
rotah. 
mosst. 
pahdyomnooee 
mosst. 
bahshnyah. 
raikah, 
gavay (port). 
kahrab. 
lédka (bot.) 
éstrof. 
derévnyah, 
mohray. 
ozairo. 
put’. 
dahrohgah. 


Sweat, meer. 
preerddah. 
naibo. 
zvyozdooee. | 
stikhéeee. 
ahgon. 
vahdah. 
vozdookh. 
zaimlyah. 


sun, 
moon, 
tree, 
flower, 
vrass, 
mount, 
valley, 
hill, 
brook, 
pond, 

a wood, 
meadow, 
field, 
way, 
ditch, 
canal, 
river, 
wind, 
snow, 
ice, 
rain, 
rainbow, 
hail, 

fog, 
dew, 
frost, 
cold, 
heat, 
tbunder, 
lightning, 
storm, 
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cOAnLe, 
m'Bcairb, 
Aépeno, 

LB BTORD, 
Tpana, 
ropa, 
AO.AnIIa, 
npurdporn, 
pyati, 
mpyab, 


NBC, 


AYI"by 
nde, 


Aopora, NYT, 


pop, 
Kanab, 
pbua, 

Bbrepb, 


‘CcCHbrb, 


AC Ab, 
AOH Ab, 
paayra, 
rpab, 
TYMaH’b, 
poca, 


fd v 
XOAOAb, CTY A, 


MOpO3b, 

wv 
HAPb, SHON, 
rpomb, 
MOAHIH, 
rpo3a, 


szonsal. 
messets. 
dairaivah, 
svaytock. 
trahvah. 
gahrah. 
dahléeenah. 
preegohrock. 
rootshai. 
prood. 

less. 

look. 

pohlai. 
dahrégah, put’. 
roff. 

kahnal. 

raikah. 

vaiter. 

szneck. 

lyohd. 

dozhd’. 
rahdoogah. 
erahd. 
toomihn. 
rahssah. 
chélod, stoozhah. 
mahros. 


"| zhahr, snowee. 


grohm. 
molnya. 


grahsah. 


The meal, 
the table-cloth, 
the knife, 
the fork, 
the spoon, 
the plate, 
bread, 
white bread, 
salt, 
vinegar, 
oil, 
pepper, 
mustard, 
butter, 
meat, 
heef, 
veal, 
mutton, 
pork, 
ham, 
bacon, 
sausage, 
cheese, 
game, 
poultry, 
soup, 

fish, 

eel, 

pike, 
salmon, 
herrings, 
crabs, 
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KYUIAHbe, 
, 

cKaTepTb, 
HOM, 
BHAKa, 
AGHKA, 
Tapéaka, | 
xa b6b (xb6a), 
6Banit xvb6, 
COAb, 
yKcycb, 
MACAO, 
népeiyb, 

sed 
ropunua, 
MACAO KOPOBbe, 
MHCO, 
roBAAuHa, 
Tea TuHa, 
Gapdnuna, 
CBHHHHAa, 
OKOPOR'b, 
BeTunHa, 
Kondacd, 
CbIp'b, 
Anuuna, 


 RMBHOCT, 


CyM'b, 
bida 
poe 
yropb, 
ly Ka, 

U 
AOCOCHHA, 
cébAN, 
parn, 


Eating and Drinking. 


kodshanyeh. 
skahtert. 
nosh. 
veelkah. 
loshkah. 
tahrélkah. 
khleb (khlébah). 
bailooee khleb. 
sol. 

ooksoos. 
maslah. 
payrets. 
gartshitsah. 
maslah karovyeh. 
myahso. 
gavyahdeenah. 
telyahteenah. 
barahneenah. 
sveenéenah. 
okahrak. 
vetsheenah. 
kalbahsah. — 
$00-eer. 
ditchéenah. 
givenost. 
soop. 

rooibah. 
oogahr. 
shtshookah. 
lassahssénnah. 
seldee. 
rahkee. 


caviare, 
esses, 
flour, 
beans, 
peas, 
cabbage, 
onions, 
milk, 
coffee, 
tea, 
water, 
brandy, 
beer, 
potatoes, 
apple, 
pear, 
plum, 
strawberry, 
asparagus, 
salad, 


lion, 
tiger, 
bear, 
leopard, 
camel, 
elephant, 
horse, 
"cow, 
horse, 
mare, 
calf, 
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Hkpa, 


9 
AHLUbI, 


“MYyRa, 


606ni, 
ropoxb, 
Kany ca, 


_AYKb, 


MO0KO, 
Ré«pe, 
"all, 
BOAA, 
BOAKa, 
nuBo, 
KapToqe.b, 
AGAOKO, 
rpylua, 
ee 
KAYOHNKA, 
cnapma, 
CalaTb, 


Animals. 


ACB, 
THIp, 
MeABBAb, 
Oapcn, 
Bep6.A10,1b, 
CAOH'b, 


AGWAAb (KOHB), 


Koposa, 
mepedéun, 
Ko6pia, 
TEAEHOK b, 


eekrah. 
yaytsooee. 
mookah. 
bahbooée. 
gahrokh. 
kahpoostah. 
look. 
mahlakoh. | 
kofeh. 
tshahee. 
vahdah. 
vodkah. 
péevah. 
kartoffle. 
yablahkah. 
grooshah. 
sleevoo-ee. 
kloobnéekah. 


-spahrgah. 


salaht. 


lef. 

teegr. 
medvéd. 
barss. 
verbleé-dod. 
slon. 
|éshahd (kon). 
karohva. 
gayraybets. 
kahboo-éelah. 
telyohnak. 


sheep, 
goat, 
dog, 
pig, 
cat, 
hare, 
fox, 
rat, 
mouse, 
cattle, 
bird, 
eagle, 
stork, 
cock, 
hen, 
duck, 
goose, 
pigeon, 


The dress, 

‘to dress one’self, 
to undress, 

coat, 

waistcoat, 
trousers, 
stockings, 

boots, 
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ona, 
Ko3a, 
coédka, 
CBHHbA, 
ROwkKa, 
3aelb, 
ALICH IA, 
, 
Kpbica, 
MbILLUb, 
/ 
CKOTHHA, CKOTb, 
nrHua, 
oper, 
LU 
aHCT'b, 
4 
WbTyX'b, 
4 
RY DEUS, 
yTka, 
ryCh, 
réay6b, 
4uepBb, 
4 
May K’by 
, 
My Xa, 
mye, 
KOMADpb, 


Dress. 


onéxaa (mAdTbe), 
OA bBATHCA, 
pasybaareca, 
Kacdprana(cppak), 
Kam36.1'b, 

WWTAHbI, 

4YAKH, 

eanorn, 


ALEXANDROW, Russian Grammar. 


aftsah. 
kahsah. 


| sahbahkah. 


sveenyah, © 
késhkah. 
sahyets. 
leesséetsah. 
kroo-eessah. 
mooish. 
skahtéenah, skot. 
pteétsah. 
ahreéol. 
ahéest. 
paytookh. 
kéoreetsah, 
dotkah. 
goos. 
gohloob. 
tsherf. 
pah-ook. 
mookhah. 
ptshaylah. 
kahmabr, 


adaygdah (plahtyai). 
adayvahtsah. 
rasdayvahtsah. 
kaftan (frack). 
kamsobl. 
shtahndéo-ee. 
tshoolkée, 
szahpahgée. 
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shoes, Saummakn, bashmahkée. 

shirt, pyOaxa, roobihchah. 

pocket - hand- HOCOBOH NAaTOK,| nahssovdee _ plah- 

kerchief, lok. 

neck-handkerchief, | raictykb (ko- | galstook (kahsséo- 
cbiHkKa), inkah), 

hat, w.idna, shlyahpah, 

cap, wanka, shapkah. 

gloves, nepyarKuy, pertshahtkee. 

cloak, N.all"b, plashtsh. 

stick, na.ika (tTpocTb), | pahlikah (trost). 

purse, Roweudl'b, kashelvyok. 

pocketbook, KHIGRHIIE'b, kneégneek. 

umbrella, 30TIK' by sonteek. 

petticoat, 106Ka, joobkah. 

apron, nepéaHikh, pavrédnik. 

pin, 6yudpKa, boolafkah. 

needle, HroAka, eegolkah. 

watch, YACHI, tshayssodee. 

‘silk, WEAK, sholk. 

scissars, HO;KHULBI, nognitsooee. Q 

Writing Materials and Study. . 

Paper, Oymira, booméhgah. 

pen, nep%, pavroh. 

ink, “epHiiua, tshernéelah. 

sealing wax, cypry 4b, szoorgéotsh. 

pencil, Kapanjaurb, ‘kahrandésh. — 

penknife, - ne pounHHow payratshéennahee 
HORIUR'D, nogeek. 

hook, KHIIra, knéegah. 

dictionary, c.i0Bipb, slohvahr. 

letter, nluchM6, peesmoh. 
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note, 
string, 
grammar, 
literature, 
science, 
word,. 
language, 
to read, 
to write, 


Season, 
spring, 

- summer, 
autumn, 
winter, 

a century, 
a year, 
month, 
week, 

a fortnight, 
day, 
night, 
midnight, 
morning, 
noon, 
evening, 
hour, 
half-hour, 
January, 
February, 
March, 
April, 
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sanlucka, sahpeéskah. 
cHypOkb, snoorok, 
rpamMaTuna, . grahmateekah. 
CAOBECHOCTh, slahvésnost. 
Hayka, nah-dokah. 
COBO, slohvoh. 
ASbIRb, yahsooeek. 
UHTATb, tsheetaht. 
NCAT, peesaht. 


Time and Seasons. 


Bpéma réaa, vrémyah gohdah. 


Becna, vesnah, 
ABTO, laytoh. 
OCEHb, ossen. 
3IMa, zeemah. 
cto.vbrie, Bb, | stahlaytéeyeh, vek. 
rob, god. 
MEcCHAUb, méssets. 
Hes ban, nedélyah. 
ABs HesBAN, dvay nedélee. 
ACHb, den. 

HOUb, notsh. 
nNOAHO4b, polnotsh. 
YTpo, dotroh. 
NOWACHb, polden. 
BEVep'b, vetsher. 
4uaCb, tshahs. 
noauaca, poltshahssah. 
Husapp, jenvahr. 
Pespdap, fayvrahl. 
Mapr», mart. 
Anp&.b, aprél. 
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May, 

June, 

July, 
August, 
September, 
October, 
November, 
December, 
Sunday, 
Monday, 
Tuesday, 
Wednesday, 
Thursday, 
Friday, 
Saturday, 
date, 
New-year, 
Christmas, 
Christmas-eve, 
Easter, 
Whitsuntide, 
to-day, 
to-morrow, 
the day after-to- 
morrow, 
yesterday, 


Man, 

lronb, 

lion, 
Aprycrb, 
Cenradpn, 
OxrH6pp, 
Hox6ps, , 
Alendps, 
BOCKpecéHbe, 
nonesb.AbHHK', 


‘BTOPHUKb, 


cepesa, 
WETBEPTOKb, 
NATHHDA, 
cy666ra, 
4unCcAd, 
HOBbIM TOJ‘b, 
powmszectBo, 
COUEADHHK'b, 
nacxa, 


Tpénupinn sens, 


cerdaHa, 
3aBTpa, 
ndécvb 3aBTpa, 


Buepa, 


may. 

yoon. 

yool. 
avgoost. 
scentyahbr. 
octyabr. 
noyahbr. 
daycahbr. 
vaskressaynyal. . 
pahnaydél’neek. 
ftorneek. 
szeraydah. 
tchetvertok. 
pjahtneetzah. 
szoobbotah. 
tshéesloh. 
novohee god. 
ragdestvoh. 
shatshélneek, 
pahskhah, 
troyezooin den. 
sayvodnee, 
sahftrah. 
poslay sahftrah. 


ftshayrah. 


Nations and Countries. 


Nation, 
land, 

empire, 
Russia, 


nap6ap, 


3eMAA, Kpaii, 
Hnnépia, 
Poccia, 


nahrod. 
semlyah, krahee, 
impayreeyah, ~ 
rosseeyah, 


a Russian, 


the russian lan- 
guage, 

Germany, 

a German, 

the german lan- 
guage, 

England, 

an Englishman, 

_ France, 

a Frenchman, 

Italy, 

an Italian, 

Holland, 

a Dutchman, 

Switzerland, - 

a Swiss, 

Denmark, 

a Dane, 

Sweden, 

a Swede, 

Finland, 

a Finn, 

Portugal, 

a Portuguese, 

Spain, — 

a Spaniard, 

Hungary, 

a Hungarian, 

Poland, 

a Pole, 

Turkey, 

a Turk, 
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Pocciaunn, 
4 Vv 
cckon 
PY ’ 


vv 


pycckolt Abin, 


Tepmdnia, 
Htmeirs, 


4 
HbMEWKON ASbIR'D, 


Anruia,. 
Anranmuanun, 
@ panuia, 

P panuy3, 
Wrdaia, 
Hraniduen, 
Toaaduain, 
Poandngeup, 
Iilsenuapia, 
Hlsetinapems, 
Adanis, 
Adaruannn, 
Ieéuia, 
Hlzesn, 
Punaanaia, 
@P uwadusey, 
Hopryréaaia, 
Hopryréseup, 
Wendnia, 
Mcndnemp, 
Béurpia, 
Benrépemrn, 
Hd6abnua, | 
Hoan, 

Ty puia, 
Typors, 


rosseeahnin, roos- 
koee. 
roosskoee yaisooik. 


ghermahneeyah. 
naymez. 
naymezkoee _yai- 
sooik. 
angleeyah. 
anglitchahnin. 
frantzeeyah. 
frantsooz. 
italeeyah. 
itahleeyahnets. 
gallahndeeyah. 
gallahnets. 
shveitsahreeyah. 
shveitsahretz. 
dahneeyah. 
datshahnin. 
shvétzeeyah. 
shved. 
finlyahndeeyah. 
finlyahndets. 
portoogalleeyah. 
portoogahlets. 
ispaneeyah. 
ispahnets. 
vaingreeyah. 
vaingayrets. 
pol’shah. 
poljahk. 
toortseeyah. 


| toorock. 


Georgia, 

a Georgian, 
Persia, 

a Persian, 
America, 

an American, 
a foreigner, 
fatherland, 


the mother - tongue, 


Colour, 
red, 

blue, 
green, 
yellow, 
white, 
black, 
brown, 
gray, 
light blue, 
dark blue, 
violet, 
orange, 
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Mpysia, 
Ipysnneu, 
Ilépcia, 
Tlepcinnue, 
Amépnka, 
Amepurdnenyn, 
MHOCTpaHnelyb, 


OoTEUECTBO, pOAn- 


Ha, 
NpHpoAHbIl 
pupoa 
A3bIK'b, 


Colours. 


UuBBTb, 
KpaAcubil, 
roay66n, 
Vv 
Se CHIL, 

v 
EATHII, 
Obavin, 

vy 
4épHbIll, 

4 vy 
Oy phil, 

4 v 
cbpin, 

4 
Aa3y peBbIH, 
cHHIl, 
/ vy 

AXOHTOBbIN, 
opaH:KeBbli, 


grdoseeyah. 
grooseenets. 
péerzeevah. | 
perzeevahnin. 
amayreeka. 
amayreekahnets. 
inahstrahnets. 
ahtétschestvoh, 
rohdeenah. 
preerodnoee 
sdoick. 


yey> 


tsvet. 

krasnoée. 
gahlooboee. 
selyohnoee. 
gdltoee. 
bayloee. 
tshornoee. 
booroee. 
sairoee. 
lahzooravvohee. 
sinyee. 
yahchontovohee. 
ahranzhayvohee. 
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PART II. 
Introduction to the ‘Grammatical Form. 


The Russian have no article ; thus : : le (gérahd) 
may mean: town, the town, a town. 


Substantives. | 


The Russian Substantives are divided into three declen- 
Sions according to their terminations. 


Table of Declension. 


First Second Third 
masculine. | feminine. neuter. 
Terminations, 
Singular. 
Nom. b, iil, b;| a Ay bs; | OQ, eC, MAS | 


Gen. a Ay AS | BI, My M3 | a, AQ MEHH. 
Dat. y, 0, 03] Bb, Bb, M5 | Y, HW, Ment. 
Acc. like the Nom.orGen. | yy WO, b5 | Q, €, MA. 

Inst.* omb,em'b, EMD; | O10, C10, 1105 | OM, eb MeHEMD. 
Prep. 5, , b;| Bb by, $B; | by, ‘, Men. 


Plural. 3 


Nom. bl, My 4H} Ky fy MeHa. 
Gen. OB, €BD, el ; 'b, CH, MEH'D. 
Dat. amb, AM'b, AM’ 5 | aM'b, AM’, AM 5 |aM'b, AM’, MeHaM, 
Acc. like the Nom. Gen. 

Jnst, ami, AMM, AMM ;|aMM, AMM, AMM 5/aMM,AMH,MeHaMH. 
Prep.aX'’by AX'by AX 5 |AX'by AXb, AXD 5 AX'by HX'by MEHAXD. | 


* Instrumental case, signifying the manner of an action. 
Pee posit ve, signifying the time or place of an action. , 


First Declension of Masculine Substantives. 


' Singular. 
Nom. BouH' (vodeen), the 
warrior, 

Gen. B6uu a (véeenah), 

Dat. Béuu y (voeenoo), 

Acc, B6mH a (véeenah), 

Inst. B6uH Om» (voeenom), 
Prep. (0) Béun'b (0 véeenay); 


Singular. 
Nom. 0.104, (plod), the fruit, 
Gen. n.204,4 (plahdah), 
Dat. maoay ((plahdéo), 
Acc, 0.10,3"b (plod), 
Jnst. n10,4 6m (plad6m), 
Prep. (0) m.204' (ah plahday); 


Singular. 
Nom. 3m ir (smayee), the 
kite, 
Gen. 3m'b a (sméyah), 
Dat. 3m'6 10 (sméyoo), 
Acc. 3m'B a (sméyah), 
Inst. 3B emp (sméyem), 
Prep. (0) sm'B'b (ah sméyeh); 
| Singular. 
Nom. o6niuait (ahbooitch- 
ahee), the manner, 
Gen. o6niua a (— ahyah), 
Dat. o6i4a 10 (—ahjoo), 
Acc. o6biua it (— ahee), 
Inst. o6biua em (— ahyem), 
Prep.o6> o6ni4a‘b (—ahyay); 


Plural. 
BOuH bI (vdeeniiee), the war- 
riors, 
BOMH OB (véeenof), 
BéuH amb (voeenahm), 
BONH OBb (voeenof), 
BOMH amu (voeenahmee), 
(0) B6uHax (0 véeenach). 


Plural. 


0.104 bi (plahddoee), the fruits, 


N04 6Bb (plahd6f), 
nog dm (plahdahm), 
HAO, bi (plahddoee), 
no, duu (plahdahmee), 
nmAod xb (plahdach). 


Plural. | 
3m’b um (smayee), the kites, 


3M'B ep (sméyef), 
3M’b am'’b (sméyahm), 
3m’b ep (smeyef). 
amb amu (sméyahmee), 
3m'b ax (sméyalich). 


Plural. 


oObiuan (ahbdoitchahee), the 


manners, 
o6biua eB, (— ahjef), 
o6biua Amb (— ahjam), 
o6biuan (— ahee), 
o6biua amu (— ahyahmee), 
o6niuaaxp (— ahyahch). 
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Singular. 
Nom. Lap» (tsahr’), the 
king, 
Gen. Hapa (— yah), 
Dat. Hapro (— eedo), 
Acc. Ilap# (— yah), 
Inst. Hapém» (— eedm), 
Prep. (0) [fap (— ay); 
: Singular, 
Nom. kopd6ab kahrab, the 
ship, 
Gen. Kopaé6.a A (— lay), 
Dat. Kopdé6a10 (— leedo), 


Acc. Rropé6ab (—), 
Inst. nopd6a ém» (— lyom), 
Prep. (0) Kopa6.'B (— lay) ; 


‘Plural. 
IJapui (tsahrée), the kings, 


Ifap én (— ayee), 
fap amp (— jahm), 
fap é (— ayee), 
Ifap amu ors yahmee), 
(0) Wap axb (— jahch). 
Plural. 
Kopa6. nm (kahrablée) , 
ships, 
Kopa6. ei (~— layée), 
Kopa6a amb (— lyahm), 
Kopaba (— lée), 
Kopa6a aMn (— lyahmee), 
Kopa6a Aaxb (— leedch). 


the 


Second Declension of Feminine Substantives. - 


Singular. 
Nom, wen 4 (tjaynah), the 
wife. 
iKeH bi (— ooée), 
men 'b (— ay), 
eH Y (— 6o), 
eH O10 (— dyou), 
(0) mew® (— ay)s 
Singular. 
nyas (péolyah), the 
bullet, 
ny. i ae ee), 
nya‘b (— ay), 
Ace. ny.A 10 (— eeoo), 
Inst. my..ero (— ayjou), - 
- Prep. (0) nyab (— ay) ; 


Gen. 
Dat. 
Acc. 
Inst. 
Prep. 


Nom. 


Gen. 
Dat. 


Plural. 
méH bI (tjdhnooee), the wives, 


skEH ‘b (tjohn), 

eH dmb (— ahm), 

meu b (tjohn), 

#keH Aun (— ahmee), 

men dx (— ahch). 
Plural. 

nya n (pdolee), the bullets, 


nya b (pool’), : 
ny. A AM {— jahm), 

ny. u (— ee), 

ny. amn (— yahmee). 
ny.Axb (— yach). 
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Singular. | Plural. 
Nom. 26miaAb (léhshad’), the | admaam (léhshahdee}, the 
horse, horses, 
Gen. adwuaan (— ee), Aowas él (— adyee), 
Dat. adwasn (— ee), AoWa, AM (— jabm), 
Acc. admas b (—), Aomas én (— dyee), 


Inst. adusaa bio (— you), | .0maa4bMu (— mee), 
Prep, (0) a6uiaa Hu (— ee); | somay AX'b (— yach). 


Singular. Plural. 
Nom. uacr » (tshast’), the part, | udcrm (tshdhstee), the parts, 
Gen. udcru (— ee), yact 61 (— avee), 
Dat. udcrn (— ee), yact AMD (— jabm), 
Ace. 4actb (—), uact nH (— ee), 


Inst. adcr bio (4der ino), | yact ami (— jahmee), 
(— you, eeyou), 
Prep. (0) udcrm (— ee); uacT AX (— yach). 


Third Declension of Neuter Substantives. 


Singular. Plural. 
Nom. cadso - (slovéh), the | caopa (slahvah), the words, 
word, 
Gen. c16Ba (— ah), c10Bb (slof), 
Dat. cadsy (— oo), | cos 4m (slahvahm), 
Acc. c16Bo (— 00), cos 4 (slahvah), 
Inst. crédBomb (— om), caoB mu (slahvahmee), 
Prep. (0) cadp‘b (— ay); | cop da» (slavahch). 
Singular. Plural. . 
Nom. 116...e (pohlay), the field, | rioast (pablyah), the fields, 
Gen. 061.4 (— yah), nou éti (pahlayee), 
Dat.* 16.110 (— eeoo), n0a AM’ (pahljahm), 
Ace. néae (—»), . nou # (pablyah), 
Inst. ndremb (— em), moa Amu (pahljahmee), 


Prep. (0) néab (—) ; 0.1. 4x'b (pahlyach). 
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Singular. Plural. 
Nom. uM A (eemyah), the | mmMeHa(eemaynah), the names, 
name, 
Gen. 11M enn (eemaynee), umé Hd (eemjohn), 
Dat. um enn (eemaynee), nme H4m®> (eemayndm), 
Acc, uma (eemyah), ume #4 (eemaynah), 


Inst. "Menem (eemaynem), | ume Hamn (eemaynahmee), 


Prep. (06%) timenm (ahb | sme Hdx» (eemaynach). 
eemaynee) ; . 


The Gender of Substantives. 


There are three Genders in the Russian Language, the 


masculine, feminine and neuter. 


'Masculine are all males, as: 
oremp, the father, aman, the uncle. 


Feminine are all females, as: 
mena, the woman, 404b, the daugliter. 


Substantives ending in » and # are Masculine, as: 
cTO.b, the table, aomb, the house, 
cay4ait, the case, the opportunity. 
Substantives ending in a and a are Feminine, as: 
eTbua, the wall, — 6ana, the bath room. 
Substantives ending in 0, e and ma are Neuter as: 
3EpHAA0, the mirror, nd.Ae, the field, 
uA, the name, neuter is also the word 
Aura, the child. 


Substantives ending in b are partly masculine, partly feminine, 


the gender must be learned by use. 


Mésculing generally are, all names of the months and all 


names of towns ending in 00.1> and Bub. 


Feminine are all substantives derived from Adjectives 


and Verbs. 
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Adjectives. 


The Russian Adjectives have three different declensions 
1, Adjectives with full termination, 2, Adjectives with abridged 
termination and 3, the material or possessive Adjectives. 


Table of Declension with full termination. 


Masculine, | Feminine. Neuter. 


Singular. 


[Nomee (of), if, |an, AA, 
v\ wv 
Gen. aro, ATO, | Oll, el, 
\Y wv 
Acc. as the Nom. or Gen. | yto, FOI, 
: vy hw 
Inst. bIMb, UM, 010 (oi), ero(eit), 
Prep. om'b, eM'b, | OM, ell, 
Plural. 


bil, 


Gen, bIx’b, l1X'b, bIX’b, Ux'b. 
Dat. bIMb, Mb, bIMb, IMD. 
||Ace, as the Nom. Gen. . 


. BIMH, MH, 
. bIX’b,y UX'b, 


bIMI, uMH. 
bIX'’b, 


According to this table the Adjectives are declined in | 
the following manner : 


Singular. Plural. 
Nom. 4066p pili (débrooee), the | ad6ppbie (dobrooiyay), the 
good, | good, 


Gen. 4dé6paro (débrahvah), A66p Bix (débrooich), 
Dat. 4066p omy (débromoo), | 466pbim» (débrooim), 


Acc. 
Inst. 


Prep. 


Nom. 


Gen. 
Dat. 
Ace. 
Inst. 


Prep. 


Nom. 


Gen. 
Dat. 
Ace. 


J nst. 


Prep. 


Nom, 


Gen. 
Dat. 
Ace. 
Inst. 
Prep. 
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A66p aro (débrahvah), 
A66p Bim» (débrooim), 
(0) 466p om» (débrom); 


Singular. 
H’BsRH an (négnahyah), 
the tender, 
HbAKH On (négnoee), 
H'bRH Of (négnoee), | 
n'BKH yro (négnooyou), 
HEH O10 (of) (né- 
gnooyou), 
(0) HBaxn off (négnoee); 
Singular. 
npémn Aa (prégnyah- 
yah), the former, 
npésn eli (prégnayee), 
npéxun ei (—), 
npémxH 1010 (prégneeoo- 
you), 
npéH ero (eH) (pre- 
gnayjou), 
(0) Hpéxn efi (pre- 
gnayce) ; 
Singular. 
rop#4 ee (garyahtshay- 
yay); the hot, 
ropas aro (— evah), 
ropH4 emy (— emoo), 
ropay ee (— ayyeh), 
ropa4 um (— im), 
(0) rop#4 em (— em); 


as the Nom. or Gen. 
A66p bimu (dobrooimee), 
A66p Bix (ddbrooich). . 


Plural. 
H’5:KH bia (négnooiyah), 


H'BKH bIXd (négniieech), 
H'BsKH bimb (négniieem), 
H'BpKH bIX’b ‘sdnonel 
n'BaKH bimn (négniieemee) 


H'BRH bIX'’b (nég gniiich). 


Plural. 
npémunia (prégneeyah), 


npésxH ux (prégnich), 
npésKH um’ (prégnim), 
npésKH ia (prégneeyeh), 
npéxu umu (prégneemee), 


upéH wx (prégnich). 


Plural. 


“ropay la (garyahtsheeyay), 


ropay uxb (— ich),, 
ropas uM’ (— im), 
ropa in (— eeyay), 
ropay umis (— eemee), 
ropa4 HX'b on ich). 
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Table of Declension of Adjectiyes with abridged 
termination. 


| Plural, 


Singular. 


Masculine. Feminine. Neuter. | Of the 3 genders. 


Nom. ‘by by a, A5 | 0, €;  |bl, HH. | 
;Gen. a, H} | OM, eM; | ay A 5 bIX'’b, HX’b. 
Dat. yy, 103 | Off, ell5 | Yy 10; | bIM'’b, IMD. 
Acc. Nom.or Gen.'| y, 10; | 0, € 5 Nom. or Gen. 


bIM’b, MIMD] 010, €10;| BIM'b, MM'b; | bIMH, IMM. 
om’ (‘b),emb 3] OF, elf; | oMb(h),OM'D 3| bIXD, XD. 


All Adjectives which refer to ‘Single persons, names 
of russian towns, villages etc. are declined according to 
this table. 


Examples. 


Singular. | Plural. 
Nom. oru6s® (ahtsof), of | oru6Bbr (ahtsdvooee), 
the father’s (house), 


Gen. oruéBa (ahtsévah), OTHOB bIX (— ooich), 
Dat. orudsy (— voo), OTHOB biMb (— ooim), 
Acc. oTH6B> (—), OTHOB bl (— ooee), 
Inst. oTu6B bIMb (— ooim), | oTHSB DIM (— ooimee), 
Prep. (06%) oTu6B Omb OTHOB bIXb (— ooich). 
(— om) ; 
Singular. - Plural. 


Nom. cécrpuna (széstree- | cécrpun bi (szestreenooee), 
nah), of the sister 
or belonging to 
the sister. 

Gen. cécTpnn oti (— oee), | cécrpunbixs (— ich), 
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Dat. cécrpun ott (— oee), | cécrpun bim> (— im), 
Acc. eécTpuny (— 00), cécTpuH bIx’b (— ich), 
Inst. cécrpun of0 (—oyou), | cécrpun bina (— imee), 
Prep. (0) céctpun of cécrpun bixb (— ich). 
(— oee); 
Singular. Plural. 
Nom. «#éuuno (géneeno), of | aénun br (géneenooee), 
the woman, " 
Gen. «#éHuHa (— ah), — | axénmH BIx’ (— ooich), 
Dat. *#énuH y (— 00), #KEHHH bIM (— im), 
Acc. séH1H Oo (— 0), EHH BI (— ee), 
Inst. sénnH biwb(— ooim), | xéHuH bIMH (— imee), 
Prep. (0) »éHNH OND #KEHIH bIX’D (— ich). 
\— om); 


Table of Declension of possessive Adjectives. 


Singular. Plural. 


cnt 
Masculine. Feminine, Neuter. all 3 genders. 


'Nom. iif, bA, be, bit. 
Gen. baAro, bell, bATO, bIIX’b. 
wv 

: Dat. bemy, bell, bemy, bub. 
Acc. Nom. orGen. |  bt0, be, Nom. or Gen. | 
Inst. bum, bel0, bIIM'b, 


riuMu. 
Prep. bem'b, bell, beM'b, buUX'b. 


All possessive Adjectives are declined according to this 
table, those excepted, which end in Heit and crit. The 
Adjective Becb (all, entire) is thus declined : 
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Singular. Plural. 
Masculine, Feminine. Neuter. 
Nom. Bec b' {Bc A (yszyah), |Be e (vszjoh), |Be‘b (vszay). 
(vesz), 
Gen. Beer 6 |Bc eli (vsza-|Bce r6é (vszay-|/Bc Bxb 
(vszayvoh), | yee), voh), (vszech). 
Dat. Bcemy |Bc ett (vsza-|Bce my (vszay-|Bc'bM'b 
(vszayméo),| yee), moo}, (vszem). 
Acc, Bec b |BC10(vzseeoo),|Bc e (vszyoh), |Bc Bxb 
(vesz), : (vszech). 
Inst. Be'bm» |Be é10 (vszay-|Be ‘barb Beau (vszay- 
(vszem), you), (vszem), mee). 
Prp.(o)scemb|Be em (vsz- |BCe M’b BC'BXb 
(vszjohm), avee), (vszjohm), (vszech), 
Adjectives. 
Great, Beatniil, vavlickyee. 
small, MAAbIII, mahloee. 
clever, CRY CHBIIi, iskoosznoee. 
stupid, PAY MbIIi, gldopoee. 
polite, AACKOBBII, laszkovoee. 
amiable, aro6éscHbili, lioobésnoee. 
rich, Gordtsini, bohahtoee. 
poor, 6Banpiti, yObritt, | bédnoee, oobdgiee. 
brave, xpa6ppiii, chrahbroee. 
sad, nevwaAbHbil, petshal’noee. 
old, cTapbili, stahroee. 
young, MOA0AOH, maladéee. 
stingy, cKYNOH, skoopoee. 
liberal, WéApbiit, shtshédroee. 
just, ciipaBpeAAMBbI, | spravediéevoee. 
unjust, HenpaBeAHbill, naypravednoee. 
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dear, beloved, Aparoybuupili, | drahgahtsaynnahee. 
proud, ropabiii, gordoee. 
haughty, HaAMEHHBIT. nadménnoee, 
able, fit, cnocé6nnii, spossdbnoee. 
industrious, | opaaGRaiit, preelégnahee. 
lazy, ABHUBbIT, laynéevoee. 
attentive, BHUMATeAbHBIM, | vneematel’noee. 
polite, Y4THBbIi, ootshtéevoee. 
rude, rpy Onli, _ | gréoboee. 
learned, | yuéHbIil, ootshénoee. 
inquisitive, Alo 6 ONbITHBIT, lioobapdoitnoee. 


Comparison of Adjectives. 


The Comparitive is formed by changing the end syllable, 
of the positive bil or iif into ‘be, as: 


Posit. ce Bran, bright, Comparat. enbrrée, brighter. 
»» YMHBIM, prudent, - ymube, more prudent. 
55  PAYMbIit, stupid, - raymbe, more stupid. 

Exceptions are the following : 


ctp6rili, severe, Comparative crpome, serverer. 


aoporiit, dear, <i Aopome, dearer. 
ACPKIH, easy, 5 aérae, —_ easier. 
rayxon, deaf, 5 - Payme, deafer. 
MOAOAGH, young, - MO.16sKe, younger. 
y3kili, —_—snarrow, 5 yike, narrower, 


The following are quite irregular: 


oo ew . e a 
BeAMKIN, great, Comparative 66..bule, greater. 
mMaabili, sinall, ég méHbue, smaller, 
7 vw ow , 
Adophii, xopémut, good ‘5 AVume, better. 


ALEXANDROW, Russian Grammar. 3 
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The Superlative is formed: 


. ) ° e ° LS ew 
1) by changing the Comparative termination ‘be into buunitt, 
wv ow rw ew 
or aluiil, as: ce brabiunit, (fem. aa, neuter ee) the 
° yu ew ° gv ew 
brightest; ymubuuin, the wisest; raymbumnn, the 
° av ew 
most stupid; Apam<itunn (an, ee), the dearest; ser- 
wv ey e wv ow 
udunuiitt, the easiest; crpomdnuni, the strongest. 


2) by prefixing to the positive the words: npe, Bee or 
cimbiii, as: npedorarpiit, very rich; nperaynpiil, 
very stupid; cdmpiit ckBépHbtii , the aot abominable ; 
Bceéuarifi, the all-good. 


Exceptions are: 66abure, greater, OGabuiitT, an, ee, 
the greatest, shime, higher, Bpicoudtimiit, the highest, 
AOE, longer, AoAmAtMiTT, the longest, TOH'Bbe , thinner, 
TOHYATTII, the thinnest. 


- Augmentatives and Diminutives. 


An Adjective is augmented by changing the endings 
bill or iff into, eXOHeKb or ewmeHek’d (fem. enbkKa, neutr. 
CHbKO); 3e.16HbIll, green, 3€.1CHEXOHER'D or 3e.1eHéue- 
Hel’b, quite green. 

It is diminished by the syllable, BaTbItt or HbRII, pre- 
ceded by 0 ore; as: m1OXity bad, muoxosatpili, or m40- 
XOHBRIM , rather bad, cwippiii, rough, cbipoBdrpiii, or 
cbIPeHBRiil, a little rough. 
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Numerals. 


1. Cardinal Numbers. . 


1, oquns (mase.), ahdin; oana (fem.), ahdnah; oand 


(neutr.), adnoh. 


2, 4Ba (masc.), dvah; apr’b (fem.), dvay. 


Tpu, 
sd 

IATb, 

IIECTb, 

CeMb, 

BOCeMb, 

ACBATD, 

AECATb, 
OANHHAAL AT, 
ABBUAAWATh, 
TpUHaANaTh, 
VETHIPHAAMATb, 
NATHAAWATb, 
WecTHaAyaTh, 
ceMHaAWaTb, 
BOCEMHAANAaTh, 
ACBATHAAUATb, 
ABAAWATb, 
ABaAuaTb OAM, 
ABiALATb ABA, 
ABAANATh Tp, 
TPHAWaTby 
TPUALATL OAUH'D, 
cOpoKb, 

NAT ACCHTb, 
ulecTAecATb, 
céMAeCATb, 
BOCEMJeCCATb, 


tree. 
tshetooiray. 
pyaht’, 

chestz’. 

stzem., 
votzem. 
dayvet. 
daysset. 
ohdinnatsat. 
dvaynatsat. 
treenatsat. 
tshetooirnatsat. 
petnatsat. 
chestnitsat. 
szemnittsat. 
vahszemnatsat. 
dayvetnatsat. 
dvahtzsat. 
dvahtsat ahdin. 
dvah. 
tree. 


tréetsat. 
— ahdin. 
sorok. 
petdessyaht. 
chestdessyaht. 
stzémdessvaht. 
votzemdessyaht. 
3 * 
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AeBAHOCTO, davvenostah. 
CTO, stoh. 
CTO OAUH'b, stoh ahdin. 
apbetn, dvéstee. 

4 a 
Tpucta, tréestah. 

4 r . 
“eTbIPeCcTa, tshetéerstah. 
NATbCOTD, petsot. 

4 la 
ThICAUA, téessetchah. 
a la 
ABB TbICAUII, _dvay téessetchee. 
CTO ThICAND, stoh teessetsh. 
MILAAMOHb, million. 


2. Ordinal Numbers. 


népspiii, (fem.) aa,| pérvoee (ayah). 
Bropon (fem.) an, | ftahrdee (avah), 


Apyron, droogéee. 
ow 
TpéTiu, tretvee. 
4 vy 
4ueTBEPTHII, tshetvyortoee. 
4 
NATIT, pvahtoee. 
wecton, chestéee. - 
ce,bMOn, szedméee. 
BOCbMOII, vahsmoée. 
s vw A 
ACBATBII, devyahtoee. 
/ Le) f 
ACCATDHIH, dessvahtoee. 

U la e 
OAMHHAaAUATbIN, | adinnatzahtoee. 
ABbuaauartil, dvenatzahtoee. 
TpuHdAuaTblit, treenatzahtoee. 
ABdAuartbii, dvahtsatoee. 


ABéauath népsprii,| dvahtsat pérvoee. 
ABA4AWaTb BTOpbiit, | dvahtsat flahréee. 


v ° Md 
TPHAUATHIN, tritzatoee. 
/ v 
NATIUACCATHIU, peteedesvahtoee. 
cOTbII, szohtoee. 


’ wv , 
TbICAUHBIN, téessetshnoee. . 
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3. Construction of the Numerals. 


The Numerals are used as adjectives and as substan- 
tives. If used as an adjective they take the gender and case 
of the noun, if used as a substantive the genitive must 
follow it as: 


1) As an adjective oautp one, is used, and all ordinal 
numbers, as: oauH'b Bors, one God; ognd Bépa, one be- 
lief; 1 OAHO Kpenpénie » and one baptism; népsbili rOA'b. 
the first year. 


2) aBa, TPH, “erbipe, two, three, four, require the 
genitive singular after them, when followed by a noun, as:. 
ABa CAYEH » two valets; tp méunu, three stoves ; NeTbIpe 
eryaa, four chairs. 


3) IIarp, five and the other numerals require the 
noun following to be in the genitive of the plural, as: nmaTb 
4YBCTBD, five senses ; TpuAUAaTh py6aétu, thirty roubles; 
cOpor> aneli, forty days; aBde Kynuésb, two merchants. 


4) As many numerals have no plurals in the declension, 
they must be used in the singular, even if the noun is in the 
plural; as: NATbIO Néabuannu, with five fingers; m0 Tpua- 
WatTH AWAXD, after thirty days. 


3) If the numeral stand after the noun, it signifies an 
indistinct number, as: py6ad tTpu wan 4erTbipe, about 3 or 
4 roubles; uenopbra apa, about two men. 


6) If age be expressed, the numbers stand in the geni- 
tive, as: MaagéHeub OAHOré réaa, a child of one year old. 


7) In expressing dates and years, the smaller number - 
only is declined, as: Bb TbicA4a BOCEMb COTD COPOKOBOM 
roay, in the year 1840; Mapra asaaudraro au, on the 
20th of March. 
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Pronouns. 


1. Personal Pronouns. 


Nominative. 
thou, TbI, tooee, - 
he, OH'b, On, 
she, ona, anah, 
we, MbI, mooee, 
you, Bbl, wooee, 


they (masc.), on, 


anée, 


they (fem.), onB, 


ahnav, 


to me, MH’B, mnay. 

to thee, re6B taybay. 
° 4 ° ’ 

to him, emy, yaimoo. 


to her, ef, yey. 


| 


. 


Genitive. 


4 
of me, MeHA,menya, 


of thee, re6x,tebya, 

of him, erd, yaivo, 
/ ° 

of her, e#, yaiyo, 


. of us, Hac’b, nahss, 


of you, Bac, vahss, 

of them, x, 
veekh, 

of them, (fem.), 
Xb, - 


Dative. 


Accusative, 


4 
me, MeHA. 

4 
thee, reéa. 
him, ero. 


her, eé€, vaivo. 
. e Cf 


us, HaC’b. 
vou, Bac’b. 
them, x’b. 


them (fem.), mx. 


to us, HaM'’b, nahm. 


to, you, BaMm’b, vahm. 


to them, (masc. and fem.),_ 
HM’b, yeem. 


2. Possessive Pronouns. 


Mase. 


r wv 
mine,my, MO, moee, 


thine, thy, TBON, 
tvoee, 


his, erdéd, yevoh, 


wv 
CBOH, sSvoee, 
our, ours, Haul’, 
nahsh, 


your, yours, Bab, 


vahsh, 


Fem. 


4 
MOA, mahyah, - 


, 
TBOA, tvahyah, 


a er , 
ef, veld, CBOH, 

svahvah, 
H4ma, nahshah, 


Bawa, vahshah, 


Neuter. 


moé, mahvyo. 
TBOE, tvahyo. 


csoé, svahyo. 
H4ure, nahshay. 


Baume, vahshay. 
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Plural. ¢ 


their, theirs, uxb,| Haun, nahshee, 


yeekh, 


Bau, vahshee. 


3. Interrogative, demonstrative and indefinite 


a who? 
Neat which ? 
_Mase 

Fem. } this, 
Neut. 


Plural, these, 
Mase. 
Fem. 
Neut. 
Plural, those, 
Masc. 
Fem. 
Neut. 


that, 


the same, 


Plural, the same, 


who? 
what? 


of whom? 
whose? 


Pronouns. 


la > 
KOTOpbiil ? 
koTépaa? 
RoTOpoe ? 
cell, STOTb, 
ef 
cif, 9Ta, 

° 4 
c1ié, 9TO, 

e / tA 
cill, 3TH, 
TOT, 

Ta, 
TO, 


TOTb CAMbIII, 

Ta caman, 

TO camoe, 
en (masc.) 
cdmpia (fem.) 

KTO? 

uTo? 

ueli? (masc.) 

upa? (fem.) 

ube? (neutr.) 


Tb, (masc. and fem.) | 


katoroee. 
katérayah. 
katoroveh. 
sev, étot. 
seevah, étah. 
seevéh, éto. 
see-ee, étee. 
tot. 

tah. 

to. - 

tay. 

tot sahmoee. 
tah sthmavah. 
to sahmoyeh. 
tay sahmoeeveh. 
tay sahmooeeveh. 
chtoh. 

shtoh. 
tshayee. 
tshyah. 
ishyoh. 


Plural for all three genders; ubu? tshyee. 
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" PART. ILL. 
The Verb. 


All the forms of the tenses in the conjugation of 
russian verbs, are derived from the Infinitive which ends in all 
regular verbs in Tb preceded by a, #1, "by (€)y Hy bly 0, y. 

The irregular verbs end in 4b or tu, and therefore 
deviate from the general rule. 

The Russian Conjugation has three moods: the Infinitive, 
the Indicative and the Imperative; three tenses: the present, 
the past and the future; three persons: the first (with «a and 
mbt) the second (with Tbr and ppl) and the third (with ow, 
ou6 and onm, onrb) it has Singular and Plural and three 
genders, masculine, feminine and neuter. 

The personal pronouns a, yah, I; ret, tooee, thou; on», 
on, he; oma, andh, she; mpi, mwee, we; BbI, wee, you; 
oun, aneé; on’B, anay, they, are generally omitted in the 
present of the indicative; thus one may say: 3410, znahyou, 
I know, instead of  3H410, ya znahyou. 

The following table may serve as a paradigm of the 
whole russian Conjugation. 


Infinitive. 
Tb: (4b). 
Indicative. 
1, The Present. 


Singular. 
ist Person y or 10 ©or__ ato, ‘bio, 1010, (rarely only y, 10) 
2nd ,, Hillb >> Clb | 


3rd, Ss HTb 55 e€Tb 


d 4l 


Plural. 
4st Person uwb or eMb 
2nd ,, HTe »  eTe 


ord = ,, arbor ATb > YTb or Orb. 


2. The Past or Perfect. 
Singular. Plural. 


ist Person wb, wa, 20, 1. 2. and 3. Person «an. 
2nd 4, Abs Way AO, 
3rd ,, = by A, 0, 


3. The Future. 


Singular. - 
Ast Person a 6yay with the Infinitive of a verb. 
2nd ,, Tht 6yAeurp yo 9 Try) 
3rd, «= OH, OHA, ONG OyAeTD,, 5 as 
Plural. 
1st Person mui oy Aem with the Infinitive of a verb. 
2nd ,,  BbI 6yaere sic. - ae 
3rd gg = ss OHM, OB OYAYTD,, ,, a6 is 5 
Imperative. 


Singular uw when an accent rests on the last syllable 


otherwise b (after a vowal ii). 


Plural ure, with an accent on the last syllable, other- 


wise bre (after a vowal Te). 


According to the two different terminations of the Present, 
there are two conjugations, to the first belong those verbs 
which end in the second person in utb, to the second those 


ending iS eTb. 


I give, 

thou givest, 
he, she gives, 
we give, 

you give, 
thev give, 


I speak, 
thou speakest, 
he, she speaks, 


we speak, 
you speak, 
they speak, 


42 


Present. 
First Conjugation. 


Hl Aa-10, 

TbI Aa-Eulb, 

oirb (ona) aa-ETD, 

MbI Aa-CM'b, 

BbI \a-€Te, 

oun (fem, ons) 
Aalorn, 


‘Second Conjugation. 


A TOBOP-10, 

TbI TOBOP-HIb, 

OH'b (ond) roBo- 
_p-ure, 

MbI TOBOp-iM'b, 

BbI roBop-uiTe, 

OHH (onB fem.) 
rOBOpP-ATb, 


Perfect. 


vah dah-vou. 
tooee dah-yosh. 
on dah-yot. 
mwee dah-yom. 
wee dah-yotay. 
aneé dah-yoot. 


vah gahvar-eedo, 
tooee — ish. 
on — il, 

t. 
mwee — im. 
wee — éetay. 
anée — yaht. 


4 


This tense is very simple, as the singular of the verb 
remains unchanged, the plural only takes u. 

The personal pronouns #, TbI, etc. are necessary in 
this tense. This past tense, supplies the imperfect, perfect 
and pluperfect of the english verb. 


I have given, 
thou hast given, 
he has given, 


First Conjugation. 


A AaNb, 


Th jab, 


OHD Aad, 


vah dahl. 
tooee — 
on — 


we have given, 
you have — 
they have — 


I have spoken, 
thou hast — 
he has — 
she has — 
we have — 
you — — 
they — —- 
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MbI Aa.ii, 

Bb! Aa.il, 

onu (fem. on'b) 
AaAI, 


Second Conjugation. 


Al Topopiu', 
TI TOBOpH.'D, 
OHS POROpH.A, 
ond ronopnaa, 
MbI TOBOpHAn, 
BbI, rOBOpuAll, 
on (on'b fem.) 
roBpopu.in, 


The Future. 


mwee dahlee. 
wee = 
anée eat 


vah gahvahril. 
tooee — 

on —~ 

ahnah —ah. 
mwee gahvahrilée. 
wee — 
anée — 


In many verbs the future tense has a simple form; 
but it is generally conjugated with the future of the auxiliary 
verb OniTb, bweet, to be, and the infinitive of the verb. 


The personal Pronouns I, thou, he, etc. remain in this 
. tense before the verb. 


I shall give, 
thou wilt — 
he will — 
we shall —- 
you — — 
they — — 


First Conjugation. 


| A AaM'b, 


Tb! Aallb, 
ond, (ona) Aacrn, 
id 
MbI JaAuM'b, 
BhI JaauTe, 


OHu (on'B fem.) ' 


AQAY Tb, 


vah dahm. 
tooee dahsh. 
on dahst. 
mwee. dahdim. 
wee dahdéetav. 


anée dahdoot. 
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Second Conjugation. — 


I shall speak, na Gyay ropoputh,| yah béodoo gah- 
vahrit. 
thou wilt — TLI Oy Aeuib roBo-| tooee béodesh gah- 
puth, vahrit. 
he will — ou (ond) 6ygerD! on (ahnah) béodet 
rOBOplTb, gahvahrit. 
we shall — Mb Oy,jemb ropo- | mwee boodam gah- 
pure, vahrit. 
you— — BbI OyjeTe ropo- | wee bdodaytay 
| purp, gahvahrit. . 
they— — onu (on, fem.) | anée béodoot gah- 
; 6yayrp roRno- vahrit. 
puth, 


Observations on the Verbs. 


The russian language has neither a conjunctive nor an 
optative. These are ‘supplied by the Indicative and one of the 
words Adé6nt (abridged 6b) dihbooee; uTd6n1,; shtdbooee 
(ur06m shtob) if the following word does not begin with two 
or three consonants as: I did not believe that you had done 
it, A Obl He AYMaap, UT66n1 BEE STO ca’buaan. If you had 
not been my friend I would have remained silent, éean6p 
BhI HE 6bIAM MOM APY TOM , a Opt mMoaudab. 2. In 
speaking, the second person of the plural Bar, wee, is used — 
but when adressing servants or inferiors Thi, tooee, is used. 


Interrogative Form. 


gahvahréetay wee 
pah rooskee? 


ropopute AM BbI 
ni pyccrn? 


Do you speak 
russian? 


Affirmative. 
wee gahvahréetay 
pah rooskee. 


BhI rOBOpuTe 10 
pycckn ; 


You speak russian? 
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In the negative form the word He, navy, is placed 
before the verb as: 


Affirmative. 


: 


thou knowest, | rer 3HdemD ; | tooee snahjesh. 
Negative. 
thou knowest not, | Tbr He 3uaemb; | tooee nay snahjesh. 


Interrogative-negative. 


Dost thou not know?| He sHdeurp au THI?| nay  snahjesh lee 


tooee ? 


Conjugation of some of the principal verbs. 


First Conj. Present. 


I know, H 3HAI0, snayéo. 
thou knowest, Th 3udelIb, — esh. 
he, she, knows, OH (OHA) 3HdeTH,| — vet. 
we know, MbI 3HAEM'b, — em. 
you — BbI 3HAeTE, — aytay. 
they — onu (fem. on’) | — oot. 

BHALOT'’b, 

Perfect. 

I have known, HH 3H, snahl. 
thou hast — ‘TbI 3HaN'b, — 
he hos — OH’ 3Harb, —_ 
‘we have — _ MbI 3HAAM, — ee. 
you — — BbI 38aA11, — ee. 
they — — oun (fem. onb) | — ee. 


3HaAL, 
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Future. 
[ shall know, fl OvAy 3HATb boodoo snaht 
' (A yaHato), (oosnahyou). 
thou wilt — Tb 5Y\euIb 3HaTb,| béodesh — 
he will — OH’ OV ACTb3HATh,| boodet — 
we shall — MbI OY AEM’ 3HaTb,| boodam — 
you — — BbI Gy sete 3HaTb,| biodaytay — 


they — — oun (fem. on) | béodoot — 
OV AYTb 3HaTb, 


First Conj. Present. 


I have, A M610, | eemavyoo. 
thou hast, Tht uM Bellib, — esh. 
he has, olnb uwbeth, — vet. 
we have, Mbt uM'bew'b, — em. 
you — Bhi uwberte, — aytay. 
they — oun (fem. on) | — oot. 
um'Brorb, | 
Perfect. 
1 have had, H uM'B.rb, eemel., 
thou hast — ThE uw ba, —— 
he has = —— OHD UMWE.rb, — : 
we have — MBI uMwbau, =. | -— lee. 
you — — Bb uw bat, — lee. 
they — — onn (fem. on'b) | — lee. 
uM bua, 
Future. 
I shall have, a Oyay uwbro, boodoo eemet, 
thou wilt — TbI Oy AeuIb uM'BTb, , 
he will — OH'b Oy ler'b ea 


uwbr, 
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we shall have, MbI Oyen» umbrb| boodem eemet. 
vou —  —— BbI Gyaere um'bTb, 
i etc. 

they — — oun (fem. on'b) 


6yayTp uw Br, 


Obs. Instead of I have, I have had, I shall have, the Russians 
generally use the auxiliary verb, ecTb, yest (is), and say: I have, y Mena 
ectb, with me is, I have had, y MeHA ObII0, with me has been, I shall 
have, y Mens 6yaerb, with me will be. 


First Conj. Present. | Second Conj. Present. 


I read, I beg, 
A unTdio, A npowy, 
ThI YHTAeLIb, ThE Npocuiup, 
OHb 4UTACTH, OH'b NpOcuTb, 
MbI 4LITAeM'b, | MBI NPOCHM'by 


BbI 4“lTdeTe, 


BbI mpocute, 
, ’ 
OHM 4TIT&IOTD. 


OHH (on'B) npécarb, 


Perfect. Perfect. 
I have read, I have begged, 
A UTI b, 
ThI UITAMbs 
OHb UNITANb, 
MbI WHT, 
Bbl UNTAAT, 
OHM UOTAAH. 
\ 


fl Mpociiar, 

ThE npociiar, 

OH’b NpocHA, 

ona npocnta, 

MDI npocHan, 

BDI mpociian, 

OHU (oun’b) npocuau. 


Future. Future. 


I shall read, 


A éyay “IITATb, 
Thi a ACUID panama 
OH'b Syaers — 
MbI dy jACMWb — 


I shall beg, 
H Ovay npocu th (4 mO- 
Hpouty ), 
TbI Oy jemb npociins, 
OH'b SyjeTD NpOctith, 


Bbl by Aere 4nTatb, 
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OHH Oy ayTp 4"NTAT Db. 


First Conj. Present. 


I sleep, 


H CILAIO, 

TLI CIM, 
OH'b CHT, 
MbI COMM, 
BbI CITE, 

OHH cIbrp. 


Perfect. 
I have slept, 


A CNab, 
TbI Clab, 
OH’ CNaNb, 
MbI CNAaAll, 
BbI cnaAl, 
on cndéan. 


Future. 


I shall sleep, 


Hl Gy ay clatb, 

Tbl Sy seu cath, 
OH'b OyaeTD cnatb, 
Mbl 6yaem> cnatb, 

BbI 6yaere clatb, 

OHH 6¥ayrp cnatb. 


MoI Oy jem npocuits, 
BbI 6yaere npocuts, 
Onn (on) GV Ayrb npocnith. 


Second Conj. Present. 
I bring, 
Ai IIpHOLty., 
TbhI NPUHOCHIUb, 
OHb NpHHdcuTh, 
MbI IpMMdcumb, 
Bbl mpunocire, 
OHH MpuHécary. 


Perfect, 


I have brought, 


Al MpuHociiaD, 

TbI npHHocHD, 

OH'b npuHoctinn, 

MbI npuHoct.AH, 

BbI MpuHocnan, 

oun (on'B) npuHocuat. 


Future. 


I shall bring, 


a 6yay npuHOcHTD (A 
npunecy), 

ThI Oy Aelb MIpHHOCH TB, - 

OHD Oyaers MpuHOct Tb, 

Mbl 6yaemn npuHocHTh, 

Bhi 6y AeTe NpHHOCUTh, 

oHU (ow) OyayT> npiHo- 
CliTb. 


I write, 


-J have written, . 


I shall write, 


I think, 


I have thought, 


I shall think, 


I show, 
I have shown, 
I shall show, 


I sell, 
I have sold, 
I shall sell, 


~ 


I wish, 
I have wished, 
I shall wish, 


I buy, 
I have bought, 
I shall buy. 
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Second Conj. 
A MIMLY, 
A nncaab, 
A by Ay mucatTb 
(Hi HalluLy ), 


First Conj.. 

Fh AY Mato, 

n AYMaa, 

n Oy. AY aymars 
(41 noaynato), 


First Conj. 


fH 11OKA3bIBal0, 


H NORA3bIBaND, 
# 6yay noKdspr- 


Bitb (a nmoKaKy) 


First Conj. 
FF NPOAaro, 
fi npoaararn, 


H Ovay mpoaapath 


(# mpogdm), 


First Conj. 
H GRENAIO, 
H Read, 
; | 
a 6yay meudTb 


(A Momedt0), 
same 


First Conj. 
A HOEY UNIO; 
H nokynaa’b, 


pishoo. 

pisahl. 

boodoo pisaht 
(nahpishoo). 


doomahvou. 

doomahl. 

boodoo doomaht 
(pahddomahyou). 


pahkahsooivahvou. 

pahkahsooivahl. 

boodoo =pahkah- 
sooivaht (pah- 
kahséo). 


| prodahyou. © 


prodahvahl. 
boodoo’ prodahvaht 
(prodahm). 


shaylahyou. 

Shaylal. 

boodoo shaylaht 
(poshaylahyou). 


pahkoopahyou. 
pahkoopahl. 


a 6yay HORYNATb boodoo pahkoopaht 


(f KVM. AIO), 


ALEXANDKOW, Russian Grammar. 


(koopleedo;. 
4 


I drink, 


I have drunk, 


I shall drink, 


I will, wish, 


I have wished, 


I shall wish, 


I say, 
I have sayd, 
I shall say, 


I love, 
I have loved, 
I shall love, 


I send, 
I have sent, 
I shall send, 


IT do, 
I have done, 


I shall do, 
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First Conj. 
Al TIbIO, 
Al IWAb, 
H OyAy auTb, - 


Second Conj. 
H XO4Y, 
A xoTbr, 
Al Oy ay XOTETb 
(—f 3axo4y), 


First Conj. 


Al CRA3bIBaIO, 
A CK&3bIBa’b, 


A 6y ay CKA3bIBaTb 


(A cKasky), 


Second Conj. 


, 
A AIOO.A10, 
A A106 tLb, 
4 4 
a 6yay 06uT, 


First Conj. 


A MOCbIAaO, 
A MOC by, 


6y dj 
a OyAy NocbladTD 


(A MOW.AIO), 


First Conj. 

A Abaato, 

A ABaard (caB- 
AQ ) 5 

Al Oy ay ABAATb 
(a-eabaato), 


pyou, 
pil. 
boodoo pit. 


chatshoo. 

chatel. 

boodoo chatet 
(zahchahtshéo). 


skahsooivahyou. 

skahsooivahl. 

béodoo skahsoot- 
vaht (skahshdo). 


leoobleedo. 
leoobil. 
béodoo leoobit. 


passooilahyou. 

passlahl. 

boodoo passocih 
(pahshleedo). 


diylahyou. 
daylahl. 


| boodoo délaht | 


(sdaylahyou). 


I come, 
I have come, 
I shall come, 


I was (have been), 
I shall be, 


I go, 
I have gone, 
I shall go, 


to have, 


g0 away, 
come, 


stand, 

sit, 

- sit down, 
rise, get up, 
sleep, 
slumber, 
awake, 


ol 


First Conj. 
Hl npuxony, 
Al nipulleab, 
H 6y ay HpHxo- 


AuTD (a mpuAy), 


First Conj. 
H Obl1b, 
a OY AY, 

First Conj. 
Al WAY 


A NOWEAb, 
v3 
A NIOUAY, 


Some Verbs. 


umbtb, 

ObITb, 
xorbrb, 
MOUb, 
Abaatb, 
roROputh, 
HTTH, XOAMTb, 
YXoAuTb, 
putt, npuxo- 
ee : 
CTOATD, 
cuybrb, 
caAurhes, 
BCTATb, 
cndTb, 


Apematb, 


npo6yauTpen, 


preechahshoo. 

preeshol. 

boodoo preechahdit 
(preeddo). 


booil. 
boodoo. 


eedoo. 
pahshol. 
paheeddo. 


eemet’. 

booit’. 

chatét. 

motsh. 

daylaht, 

gahvahrit. 

ittee, chahdit. 

oochahdit. 

prittée, preechah- 
dit. 

stohyaht. 

szeedet. 

szahditzay. 

f’staht. 

spaht. 

draymaht. 

prahbootitzay. 
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to lay oneself down, 
to wash oneself, 

to buy, 

sell, 

win, 

lose, 


read, 

— write, 

eat, 

— drink, 

—- love, 

— bring, fetch. . 
receive, 


remember, . 
forget, 
carry away, 
— drive, 

— teach, 

— learn, 

— play, 

— remain at home, 
— go out, 

— laugh, 

—— cry, 

_— hope, 

— wish, 

— believe, 

— think, 

—— doubt, 

— open, — 


eS 
a aR er 


a2 


AOMUTLCH, 
YMbIBATCH, 
KYONTb,NOKYNAaTb, 
npoAaBath, 
’ 
BhIMIpath, 
npourpath, noTe- 
aly 
4UNTATb, 
NnucaTb, 
‘BcTb, KyWaTb, 
NUTb, 
AOGUTh, 
npuHnocute, 
NOAYSUT, A0- 
CTaTb, 
BCNOMHNTb, 
nosaGpiTb, 
yHOcuTE, 
Bxatb, B3AuTb, 
o6yudtb, yulith, 
as : 
Hrpath, 
ocTaTbca 4OMa, 
UTTH co ABopa, 
MOAMTbCA, 
embatecn, 
NAaKaTb, 
Has Batpen, 
#KEAATb, 
BEpurb, 
Ay MaTb, 
comuybBareca, 
OTKPbITb, OTIe- 
pétb, 


lashitzay. 
oomooevahtzay. 
koopit, pahkoopaht. 
prahdabvaht. 
vooée-igraht. 
praheegraht, patay- 
rat. 
tshitaht. 
piszaht. 
yest, kooshaht. 
pit. 
leeoobit. 
preenahszit. 
pablootshit, dah- 
staht. 
f’spomnit. 
pohsahbooit. 
oonahszit. 
yaychaht, vésdit. 
obootshaht, ootshit. 
ootshitzay. 
eegraht. 
ahstatzay démah. 
ittée szo dvohrah. 
mabhlitzay. 
smavyahtzay. 
plahkaht. 
nahdayvahtzay. 
shaylaht. 
vayrit. 
ddomaht. 
szomnayvitzay. 
otkrooit otpayrét. 


show, 
ask, 

a reply, 

be silent, 
finish, 


a3 


3aKPbiTbh, 3alle- 
per, 

3aMKHYTb, 
o6uTath, 
HaHMMaTb, 
OTAABATb Bb 
 *zHa€M'b, 
nokasaTb, 
cpocuiTb, 
oTB'budTh, 
MOAMATb, 
OROHUNTh, 


Prepositions. 


zahkrooit, zahpay- 
rét. 
sahmknoot. 
obeetaht. 
nahneemaht, 
atdahvat vay 
nahyom. 
pahkahsaht. 
sprahszit. 
atvetshaht. 
mabltshaht. 
akontshit. 


The Russian prepositions always govern a certain case: 


the following require 


Without, 
near, 

within, 
without, 
near, beside, 
for, by, against, 
to, tll, 

out, 

besides, 
round, about, 
by, past, 
about, 

for, 

from, 


the Genitive. 


Gesn, 6630, 
6.1n3'b, 613K, 
BHYTpb, BHYTpi, 
BH'b, 

BO3N'b, 16,46, 
AAR, 

A0, , 

H3'b, 430, 
Kp6m'b, onpiun, 
KpyI"b, BOKPyIb, 
iad 
ORONO, 
oKpécrh, 

OT b, 


bess, béso. 

bliss, blisko. 
vnootr, vnootrée. 
vnay. | 
voslay, pédlay. 
diay. 

doh. 

iss, éeso. 
kromay, opritsh. 
kroog, vohkroog. 
méemo. 

dkolo. 

okrest. 

ott. 


D4 


above, nowépXxn, poverch. 
before, for, mpémAe, AO, preshday, doh. 
against, towards, NpOTHBS, protif, 
opposite, Ha cynpoTuBp, | nahszdoprotif. 
behind, nosaani, posahdée. 
because of, for, paan, rahdee. 
besides, over, CBEpXb, szverch. 
amidst, cpeau, mocpegn, | szraydée, proszray- 

_ dée. 
at, by, Y; 00. 

With the Dative: 

to, | Kb, KO, ' | k, ko. 


With the Accusative: 


from, Hpo, pro. 
by, “UPe3b, 3KBO3b, tshres, skvos. 


With the Instrumental: 


between, | méxay, | méshdoo. 


With the Prepositive: 
by, with, | ap, | pree. 


With various Cases: 


for, ga, zah; Acc. and Instrum. 
on, fa, nab; Acc. and Prepos. 
over, Haa’b, nahd; Ace. and Instr. 

of, from, 0, o6n, 0, ob; Acc. and Prep. 

to, No, po; Dat., Ace. and Prep. 
under, HOA, pod ; Ace. aud Instr. 
before, mpear, pred; Acc. and Instr. 


with, from, cb, co, sz, szo; Genit., Acc. and Prep. 


“yes, 

no, 

not, 
nothing, 
much, 
hitle, 
very, 
enough, 
extremely, 
too much, 
rarely, 
perhaps, 


as if, if, 
directly, 
now, 

all at once, 
here, there, 
in future, 
always, 
where? 
there, 
purposely, 
unexpectedly, 
nowhere, 

not in the least, 
mostly, 


now, now a days, 
once, 
never, 


SSSR leh reseaeneteeaeep 
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Adverbs. 


Aa, Tak’b, 

HBrb, 

He, 

nnuerdé, HHYTO, 

mMHOrO, 

MALO, 

6ueHb, BechMa, 

AOBOADHO, NOAHO, 

Kpatine, 

CAHLIKOM'b, 

pbaro, 

MOKeTb ObITb, 
aBécb AuG6o, 

6y Aro, 

TOTYACH, 

Tenépb, 

BApyrb, 

3A'bCb, BOT, 

BpeAb, 

BCcerja, 

rab? 

TaM'b, 

HapOu4Ho, 

HeudAHHO, 

Hura’b, 

Hl MaAO, 

no 66Anuen 
uacTh, 

HBIN'b, 

HbrKoraa, 

HHROr Aa, 


dah, tahk. 
nett. 
nay. 
nitshayvo, nishto. 
mnogo. 
mahlo. 
otshen, vesmah. 
dovélno, pdlno. 
krahinay. 
szlishkom. 
rédko. 
méshet booit, 
ahvos leebo. 
boodto. 
tottshahsz. 
tayper. 
vdroogh. 
sdaysz, vott. 
fpred. 
fszegdah. 
eday. 
tahm. 
nahroshno. 
netshahbyanno. 
nigday. | 
nee mablo. 
pah bol’shy tshah- 
stee. 
nooinay. 
naykogdah. 
neekogdah, 


something, some, 
In no wise, 

° 

again, 

chiefly, 

in this manner, 
at first, 


previous to, before, 
certainly, 

in the day time, 
at night, 
quickly, 
speedily, 
quicker, 


slowly, 

more slowly, 
well, good, 
badly, 

ugly, 
insupportably, 
coldly, 
warnly, 
hotly, 

gayly, 
sorrowfully, 
tediously, 
greatly, 
where from ? 
where to? 
thither, 

from thence, 
from heuce, 


1 
a A A EA EM | 
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| nbekoupko, 


— 


HMKAK'b, HH KOUMD 
66pazomb, 

OATH, 

oco6.1nB0, 

Takum’ GOpasom 


. nésskolko. 


neekahk, nee ko- 
jeem obrahsom. 

opayt. 

ossobléevo. 

tahkim, obrahsom. 


cnepbBa, cHaudaa| spervah, snahtshah- 


npémaze Héxkean, 
KOHE4HO, 

AHEM, 

HOUbIO, 

CKOpO, NpOBOpHo, 


nocwkmno, 


ckop'Be , npordp- 
H'be, 

THX0, 

THe, 

xopomd, 406p6, 

XYA0, AYPHO, 

MEp3KO, 

HecHOcHO, 

XOAOAHO, 

Ten.A6, 

HAPKO, 

BECeA0, 

nevwiAbHo, 

CKY4HO, 

BEANKO, 

oTKy sa? 

nya? 

Tyaa, 

OTTYAa, 

OTCIO A’, 


vayszaylo. 


lah. 
preshday néshaylee, 
konéshno, 
dneeom. 
notshyou. 
skoro prahvorno. 
pospéshno. 
skahrayjay, provor- 
nayjay. 
téecho. 
téeshay. 
chahrasho, dobro. 
chéodo, doorno. 
mérsko. 
nessnossno. 
cholodno. 
téplo. 
shirko. 


petshalno. 
skooshno. 
vayléeko. 
otkoodah. 
koodah. 
toodah. 
ottdodah. 
otszeedodah. 


long ago, 
far, distant, 
wherefore ? 


for nothing, gratis, 
in vain, 


scarcely, 

yet, 

not yet, 

to-morrow, 

the day - after -to 
morrow, 

to-day, 

yesterday, 

the day before 
yesterday, 

hither, 

almost, nearly, 

early, 

late, 

already, 

often, 

nearly, 

until, as long as, 

afterwards, 

sometimes, 

by degrees, 

by heart, 

chiefly, 


o7 


AasHo, 

AaAEKO, 

AAR 4eré? 3a 
wp? 

Aapomb, 

HanpacHo, 
THETHO, 


CABa, ANWIb TOKO 


enmeé, - 

HED enjé, - 
3ABTpa, ° 
nécab 34Btpa, 


ceré AHA, 
puepa, 
TpéTbAro AHA, 


coda, 

MOUTH, 

pano, 

116340, 

Ye, 

4uACTO, 

4YTb, MOUTH, 

nukd, NOKYAa, 

nécub tord, 

nHoraa, 

Mio m0 MaAy, 

Hau3yCTh, 

HanOdabe, Hau- 
Nae, 


dahvno. 

daljohko. 

dlay tshayvo? sah 
tshém? 

dahrom. 

nahprabszno, 
tshtshaytno. 

yétvah, lish’ tolko. 

yeshtsho. 

nét yeshtsho. 

sahftrah. 

possley sabftrah. 


szevo dnee. 


. ftshayrah. 


trétyabvo dnay. 


szioodah. 

potshtéa. 

rahno. 

posdo. 

ushay. 

tshahsto. 

tshoot, potshtéa. 

pokah, pokdodah. 

poszlay, togo. 

enogdah. 

mahlo po mihloo. 

naheesoostj’. 

naheebolayjay, 
naheepatshay. 


Obs, The words 7s, and are, from the verb >to be« are very fre- 
uently omitted in the present, and supplied by the foregoing adverbs, 
thus: 3abep, means here, but if any one asks »s he here %« the reply is: 
Ou» s,‘bep, or only aaben, he here, or only, here. The verb is only omitted 
in the present tense; the perfect and future are regularly given. 


And, 

as, when, 

so, thus, 

but, 

if, or, whether, 
when, whenever, 
but, 

yet, but, 
because, 

or, 

if, in case, 
only, 

not only, 

also, 

therefore, 


though, although, 
that, in order that, 
for, at, 

therefore, 
moreover, 
neither-nor, 

for, 

either-or,. 


Ah! 

aha ! 
hey, ay! 
what! 
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Conjunctions. 


Il, a, 

Kak'b, 

Takb, 

ay OAHAKO, 

AH, 

korga, 

HO, 

Aa, OAHAKOHD, 
g 

0 TOMY, 

HAM, AH60, 

a 
énean, OV Ae, 
TOADKO, ECAM, 

He TOKMO, 
TaKKe, H, 

9 
mo ceMy, H TAKb, 


XOTA, 

uT6Ob1, 4TOOD, 
Aa6n1, 

AAA TOPO, 
BupdueMm'b, 
HH... HH, 
n60, 
Au6o....1n60, 


Exclamations. 


! ! “a | 
a! axp! axtu! 
ara! 

Ww 

an! 
ach? 


ee, ah. 

kahk. 

tahk. 

ah, ahdnahko. 

lee. 

kahgdah. 

no. 

dah, adnahkosh. 

potabmoo. 

illee, leébo. 

jeshaylee, booday. 

télko, yéslee. 

nay tokmo. 

tahkshay, eeh. 

po saymoo, eeh 
tahk. 

chotay. 

shtobooee, shtob. 

dahbooee. 

dlay togo. 

fprotshem. 

nee-nee. 

éebo. 

léebo .. . léebo. 


ah, ach! achtee! 
ahah. 
ahee. 


ass. 


there it is! 
woe! 

alas! 

not so! 
now then! 
St! silence ! 
that is true! 
that is the thing! 
oh! oh! 
ha! ha, ha! 
sull! quiet! 
hallo! 
truly ! 
surely ! 


help! help! 
police! 
quick, quick ! 
_take care! 


make room! 
out of the way ! 
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BorTp! 
rope! 
Kah ! 
He ynéan? 
ny! 
cTp! moauadtp ! 
z6To! 
TOTO w ectTp! 
vBLI ! 
xa, xa, xa! 
LbILD ! 

anf 
on! 

w > | 
eH bory! 


, 
nomorure! cnatu- 


re! 
wv 
Kapayvub! Ka- 
P MG 
pay.r ! 
erynaii ! nocko- 
pbe! 


Geperticp! 
cb aoporu! 
noau! noan! 


| 


volt. 

gohray. 

shahl. 

ne ooshaylea. 

noo. 

st! maltshaht. 

tdto. | 

toto ee jest. — 

oovooee. 

ha, ha, ha. 

zooits. 

eye. 

jai, jal. 

jal bogoo. 

pahmahgéeetay ! 
spahszéetay. 

kahradol, kahradol. 


stoopahee! poss- 
kabrayjay ! 

bayraygis. 

s’ dahrogee. 

pahdee ! pahdee! 
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PART IV. 


Exercises on the grammatical forms of the 
Russian Language. 


1. 
Aepessuubit gompb, the wooden J’rorn secéaniii moaoadii Gea0- 
house. nbxp, this cheerful (happy) 
- Crap, is old. young man. 
Crapoiit cepryr, the old coat. Ect, is. 
Emé. still. Mott 6parb, my brother. 
KpBoor, i is strong. Tsoi, thy, thine. 
Kpforiit 6yanbun, the strong Mé.o,», is young. 
soup. Pyccrifi aapind, the russian lan- 
 3aop6en w narateaeHd, wholesome guage. 
and nourishing. Tpyaeu, is difficult. 
Harateabubiit Gyanéuy, the nou-, Tpyaniii nepesdan, the difficult 
rishing soup (bouillon). translation. 
Saoporbii Yerosbrd, the, ahealthy Tordsp, is ready. 
man. Toréspiit nepesdan, the finished 
O6nikneBénno, generally. translation. 
Bécean, is cheerful. Yué, already. 


Drorp AepeBAHHbIi AOMD ctapb. Dror crdppiti 
cepryk» emé Kpboorp. Kp kort Oysbonr 64eHb 340- 
posh wm nnTdaTesen. 3AopOppiit uenoBBRb O6bIRHO- 
BéHHO Bécer'b. Drord Becérbiil MOAOAGH “YeAoB' bb 
ecTb MOH pars. Tsou Oparn emt mé6A0/. Pyccniit 
A3bIK’b TPYAcHp. Mon TpY Anprit nepeBds> roTés. 


This old house is still strong. My brother is healthy 
and cheerful. My translation is already finished. This soup 
is strong. My wooden house is finished. My brother is a 
healthy man. 


Ham aé6ppit yaunteab, our good 
master. 

3uamenuTbI nucaTeab, the cele- 
brated author. 

MeaB3nviit reo3ab, the iron nail. 

Canukom , too, as: CAHUIKOMD 
MHOPO, too much. 

Maan, is small, little. 

Poroséii rpé6enb, the comb of 
horn. 

Aaa namesapenia, for digestion. 

lGtaili aenb, the summer’sday. 
(Jiro, the summer.) 

Abaorp, is long. 

3umnilt jen, "the winter’s day. 
(3uma, the winter.) 

Kopétor, is short. 

Tope, is bitter. 


He, not. 

He adpors, is not dear, expensive. 

Baur> ndsbri Aopordit népcrenun, 
anew expensive signet. 

SoaoTéH, golden, is of gold. 

flaméub, the barley. 

Crrbapiit, ripe. Crban, is ripe. 

Hapenbiii rycb, the roast goose. 

Bryqupili , savoury. Bryceu , is 
savoury ; tasts well. 

Ilpiatupii, agreeable. pis tren, is 
agreeable. 

Meap Bb, the bear. 

Cnabupiit, strong. 

O'"enp, very. O'"eHb cuaenn, is 
very ‘strong. 

Toppkit mnaHAaab, the 
almond. 


bitter 


Haurr AdOppiit yunreas yské crapb. Hy wine, 


eCTb sHaMenUTbIti pyccnili nucdrerb. O’Trorp mewb3syblli 
rBO3Ab CANIUKOMb Math. Toit HOBBIT poronol rpé- 
Genb ne Adpors. Baurp gopord népcetenb B0A0TOH. 
Hluménp emé ue ecrvbarp. sftapenpiit rycb BKY CeH'b. 
ASrnin Aeub AOAOrb a 30MHIM ROporor. Meas Bap 
6ueHb cwuenb. P6pprii munjdab He 34opénn. 2 rorp 
OyAbOn'b roperk'b. 


Puschkin is celebrated. Your old master is good. My 
golden signet-ring is dear. The wooden nail is not strong. 
The savoury roast goose is heavy for digestion. The winter’s- 
day is too short. A too short winter’s day is not agreeable. 


3. 


Aposaudi capaii, the wood-shed. 
He Beant, is not large, is small. 
Ho, but, Bnicén, is high. 
Conon, the nightingale. 


He Kpacns, is not pretty. 

Kpacuspiit nonyraii, the pretty 
parrot. 

Aléniesn, is cheap. 
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XoadAuplt pyyéit, the cold brook. "aif, the tea. 


X6.0A4eu'b, 18 cold. Jerenbili, green. 
He ray66unn, is not deep. Apesécabiit aucrb, the tree-leaf. 
Bola, was. Cyxoa, dry. 


IIpéaae, formerly. 


Aposanon capait He BEANK'b HO BEICORD. Conondél 
He Kpacua, HO Adpor. Kpacupiit nonyraii He ;Aé- 
wesb. O'rorp aeméspii nonyrati He KpacuBn. 2D ror 
XOA6AHbIN py4éti He ray6dna. Sertupiit uali AOporn. 


This high wooden-shed is not large. The nightingale 
is dear. This parrot is not healthy. This brook is very cold. 
The parrot was formerly pretty. The tea is a dry tree-leaf. 


A, 
_ Alepesxusad xppima, the wooden He npouna, is not dordble: 
roof, Mont cecTpa, my sister. 
3aoposaa u Kpbonaa absuua, the 9’ra aepaa'anua, this inkstand. 
healthy and strong girl. Map, is small. 
Tsoa paédra, thy work. Caapuad cpbaa, this tallow-candle. 
Tpyaua, is difficult. Toania, thin. 
Mod crapaa wadna, my old hat. Hawa Boga, our water. 
- [fagora, the bonnet. Pyka, the hand. 
Xopowa, is good. He uucra, is not clean. 


Muaniit 6ariowna, the dear father. Uncraa pyra, the clean hand. 


Aepeninnan Kppiuia He npouna. Moa cectpa — 
sAopoBan n Kpbonan Absuua. Tsox padora He Tpyana. 
Moa crapaa wanna (maanka) emé xopomd. 2’ra 
uepHiauna CAMLUKOM® Maid. C4ubnaan cp'bud He Aopora. 
Hauia poaa 340p Ona. Taoxa pykd ne uncra. Moi 
Odriomka ne 340pdBD. 


This cheap tallow-candle is very thin. Thy old inkstand 
is not dear. My difficult work is not large. Thy sister is 
healthy and strong. The healthy girl is my sister. My work 
is not yet finished. 


Pycckaa 6ann, the russian bath 
room. 
Hiapria, hot. 


Beaukaad kHardua, the grand- 
duchess. 

Ceréaua, to-day. a 
IIpexpacupiii, beautiful, very 


beautiful. 

Vy TpeuHaA, Beuépnaa 3apa, morn- 
ing, evening twilight. 

Bie foggy. Tymapp, the 
) 

Téacran, KopoTRaa wea, the thick, 
short neck. 

Eré, to be. 


Ea, her. 

Mx», them. 

A, and, but. 

Kpyraan cBaf, a round post. 

Boapwaa cra, a great number of 
birds of passage. 

Jerar, flies. 

Croaa, hither. 


Ymacuan 6ypa, the dreadful 
storm. 

Boraa, was. 

Mo Goratoiit ganas, my rich 
uncle. 


Baepa, yesterday. 


Pycckaa mipkan 6dun Guenb 3gopésa. Hama 


Beannan KHArMHA ene Moaoza. Ceréana Bewepnan 
3apA nperpacna a Buepa O6biud TYMaHHa. Eré weén 
TorcTa a ed wiéA Guenb TOHRA. Kpyraaa cpdia roacra. 


Boupmda cria aTyub aerirh croad. 


ymacna. 


The bath room is too hot. 
very beautiful to-day. My -neck is short. 


Bypa Obriad 


The morning dawn was 
We have had a 


dreadful storm to-day (a dreadful storm was to-day). 


IIpamaa 3e.1énaa eab, the straight 
green fir-tree. — 

Beerya, always. 

3oaoTad whob, the golden chain. 

Kaséanaa mewatp, the crown-seal. 

Ilupékaa «1 wu3KaA KpoBatp, the 
wide and low bedstead. 

Bbaan caonépan kocth, the white 
ivory. 


Aavnuaa a Tamésan meatsuar 
wbop, the long and heavy iron 
chain. 

Méuran Apo6p, the fine shot. 


Kpyonaa Apo6p, the coarse shot. 


O'"uenb maaan Apobp, the very 
small fraction. 
Jlérniii, light. 
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Ta 3eatuwaa eAb OueHb npama. SouoTan bn 
Aopora. 2 ta nediTb He MOA a Kasénnan. Ora wmpd- 
Kad KpOBaTh CAHWUKOMD RBbICOKA. O'Ta cAOHOBAA KOCTS 
‘He 64enb Obad. SRerb3uan wha 6uenb taxend. Ora 
ApoOb duenb Meand. Ora apoon (f. ex. $) ne mand. 


This high fir-tree is always green. This young fir-tree 
si too thin. The low bedstead is too wide. Ivory is white. 
This golden chain is too light. This small shot is too light. 
This shot is very coarse. This fraction (z9'5z) is very small. 


1s 


Boapuide d3epo, the great lake. 
Campiii Goapmdi, the largest. 


Uncroe crekad, the clean glass 
(window). 


Illuposoe w nvicénoe onnd, the 
broad and high window. 

Ho, but. 

Man. or. 

Tycunoe nan craapade nepéd, the 
quill or steel-pen. 

Aaaomcrnoe d3epo, 


the Ladoga 
lake. 


Bp Espont, in Europe. 

Bpiao, was. 

Haute caaAkoe AGaoko, Our sweet 
apple. 

Toactoe Aépezo, the thick,tree. 

Kucaoe Moaond, the sour milk. 

fl coe né6o, the clear sky. 

Ond, it. 


Tlacmypneia, clouded. 


ro crerad urcto. Baémwe onnd saicond HO ne 
wmupokd. Tsoé ryctinoe nepé 6bl40 CAMUIKOMb TOHKO. 
Banndap (the Baikal- lake) duenbh Goupuide uM rayOdKoe 
d3sepo. Eré s6.0K0 Kuca0 a Moé cadjKo. Rucaoe 
MOAOKO 3A0pBo. O'ro aépeso duenb Tosctd. Buepa 
Hé60 6biao AcHO HO cerésna ond ndcmypuHo. Mon 
Aaa Sorarp. 7 


The glass is too thin. Our window is broad but not 
high. My steel- pen is too thin, The lake of Ladoga is the 
lars rest in Europe. The milk was sour. The sour apple is not 
ripe. The high tree is not very thick. 


Coaénniit, salty. 

Baariitckoe mépe, the Baltic. 

Racntitcroe mépe, the Caspian Sea. 

Coaaatckoe pymbé, the soldier’s 
rifle. 

Boapuide 
meeting. 

3abep, here. 

Moé yananme, my school. 

Mapbetanit, known. 

CrBrace coanue, the bright sun. 

Buycuoe kywanbe, the savoury 
meal. 

sKapnoe, the roast joint. 


co6panie, the great 
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Boapwode rope, the great 
tune. 
V neré (ect, he has (with him is). 
V meHA ecTb, I have. 
HBX ecTb, they have. 
Hux, Optao, they had. 
pexpachoe nomberbe, the pretty 
estate. 
Méaroe yctbe, the shallow mouth 
(of a river). 
Cé6crsenno, in reality. 
Buepawniit, of yesterday. 
IIpidtupii, agreeable. 


y 
‘ 


Baatitickoe mépe ray6ond. Coagdrcnoe pympé 


Tamed. Buepa 6niAo Y HINXb 6oAbwde coépanie. 
Haure yuu annye Ouenb use betHo. Coéanue 6uenb pe- 
AUK, 2’ro Ky WaHbe BRYCHO. Buepa y Hero 6plvo Guenb 


Bky cnoe mapKoe. y mena Ooupmde répe. Ipéare 


y 


- Herd OpiAo npeKpacuoe nombBerpe. Eroé nom kéerpe npe- 
Kpacno. Hamme ycTbe MEAKO. 


The Caspian sea is in reality a large salt land lake. 
The meeting of yesterday was agreeable. The roast joint is a 


nourishing meal. 
not great. 
river is deep. 


Yéeruoe uma, the honest name. ' 

AH pkoe padma, the bright flame. 

lloanopéc aHama, the colours of 
the regiment. 

Tarapceroe naéma, the tartar people 
(the Tartars). 

RopétKoe spéma, the short time. 

Rononannoe cma, hemp-seed. 

Heo6pa3ésannpi, uneducated. 

ALEXANDROow, Russian Grammar. 


He has a pretty estate. Thy misfortune is 
(ne BeNKO, He Goupmde.) The mouth of the 


IIo30.164eHHDIT, gilt. 

3oaorée erpéma, the golden stir- 
rup. 

Muiaoe ymuoe aura, the dear good 
child. 


. BesaBb, everywhere. 


Iban, entire, uninjured. 
Tpy6bii uncouth, wild. 
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Eré yécTHOe MMA Besa useberuo. Wadma 6pia0 
O4eHb Hpko. Tloakopée 3nama wE.a0. Taraperoe nuéMAa 
rpy6o iM HeoOpaséBaHo. Bpéma ROpOTKO. O'to KoHO- 
nashoe cKMA CAMUIKOMD crapo. ro cepéOpanoe 
cTpéMA no3z0Ad4eHO. Baéute auta 6ueHb Mio. 


His name is unknown to me (mb). Hemp-seed is not 
dear here. The tartar people are wild. Thy dear child was 
here. The golden stirrup is not clean. 


10. 


Hosple HeperdAbr, the new trans- 
lations. 

He tpyausr, are not difficult. 

Hawa aé6ppie yantean, our good 
teachers. 

Crporii, severe. Crpéra, are severe. 

Tso# nonyrag, thy parrots. 


He kpacuspl, are not pretty. 

Yun, the black house serpent. 

Voxu, plural. 

Bcb, all. 

flaopureit, poisonous. 

Aausabii, long; AAMHABI, are 
long. 


Tsou nésuie nepeBoabl He TPYAunl. Haun yuurean 
AdSppi HO erpori. Tson nonyran He Kpacu Ber. Vunu 


He AAOBHTHI. 


My translations are difficult but not long. My severe 


teachers are good. 


Crapbia wasnt, the old bonnets. 

Xopoums, are good. 

Creapnnosbia cBban, 
candles. 

Unctpia crékaa, the clean win- 
dows. 

Tay66nia o3epa, the deep lakes. 

Onacubifi, dangerous. 

Onacub!, are dangerous. 

Y nach ectb, we have (with us 
ig — are. 

Coagatcria pymba, the rifles. 

Tameabi, are heavy. 


stearine 


11. 


Dhabi, are white. 

3oA0T BIA u‘bon, the golden chains. 

Méania ‘Yerba, the flat mouths {of 
the rivers). 
‘AoOublif, convenient. 
ey SGubiit, inconvenient. 

Tenépewnia tpyanbin Bpemend, the 
present hard times. 

Aa cyaoxoactsa, for the navi- 
gation. 

y noTpeGtiTeAbHbIil. customary. Ca- 
MDI =ynoTpe6uTeabHbiit, the 
most customary. 
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Trou cradppia WANE ene Xopouln. Creapu- 
HOBbIA cB bun OBupl. Sozorpia ubou we vaerku. He 
seb 3m'bu AHAOBUTHI. | , 

Haw créxaa suctet. Hacb ecTb 6oubiliA 
ray6onia ozepa. Aagomenoe M Batikaapcroe osepit 
rayOorn. Coaaareria py iba TAWKEABI. Méania yCTbA 
He yad6up. Tenépemnia spemend TPY AMI. Isann, 
Ilérp», Bacuaiit, erapen Anna u Rarepuna — cdmpia 
ynorpe6uTeabAbia umena. | bs 


Thy dear bonnets are not pretty. Tbe white stearine 
candles are not very dear. These golden chains are very thin. 
Your windows are not clean. The large lakes are deep. The 
heavy rifles are not dear. The deep mouths of rivers are con- 
venient for navigation. 


‘ 12. 


ohne caabl, the fruit gar- 

ens 

Botroaubili, advantageous , profi- 
table. 

A\avuaaa yanya, the long street. 

Vpa3snpie nepeyakn, the dirty 
cross-roads. 

Vuéuput RBUCH, the learned books. 

Dycrdit TYMAuD, the thick fog. 

Kpyrave onnd, the round window. 

Yépuvie Rapangamu, the black 
pencils. 


lepouunnbiit Homuakb, the pen- 
knife. 

O’crppiit, sharp. 

Tyaou, blunt. 

Marnii, soft. 


-shécrsiat, hard. 


Toprosprit ropoan, the commercia!- 
town. 

XoadAubiil, cold. 

He Momeéupiii, not paved. 


Pbako, rarely. 


P pykrdppie caAbl BbITOAHEL. D'rorp nepey.10K'> 
64eHD rpaser. Orn rpAsublA yan He mow éeHBI. 
Tsou Onna Rpy rab. 2’rn Kapangaun He 6yuenb 4EpHBI. 
Teon Rapan Adin MECTORD a MOM MAroRD. Hani ne- 
pounnusie HORM OcTpbl. Pura Gospm6in TOprorpiit 
répoap. F yerbie TymMaHbI He anOpeees 


5* 


68 


The profitable gardens are rarely beautiful. These 
cross-roads are dirty and the great street is clean. My pencils 
are too hard. Thy penknife is sharp and mine is blunt. A 
learned book. A thick and cold fog. The cold water. 


13. 
MaMuopr, sewing-frame. Apomna, the cab. 
Hatainytbi, stretched. Hcnpapaenupiil, repaired. 
Bapxarupie 066m, the velvet ta- Hcrpavennpiit, expended, spent. 
pestry. Heo6xoaumbiii, necessary. 
Iljanupr, the snuffers. Bp xosniicts'b, in the household. 
licnopaeaubtii, spoiled. XosAiictso, the household. 
Ounu, the pair of spectacles. Mmeunnnt, the birthday. 
Aan MeHH, forme. . Tsiwnorit, splendid. 
Tynbia woamnaypr, the blunt Hoxopdéust, the funeral. 
scissars. Una, of whom, whose. 
Haréuenabilt, sharpened, ground. WHpéuwavtii, the post. 
TDéaosbl, roadskn, shoe-vamps. Cyrku, day and night, 24 hours. 
Iipnnectnupiit, brought. Topoackia popora, the town gate. 
Tevaababii, sad. daneprhrif, locked. 
Yepunaa, the ink. UWépania yep- Tyron, tight; (adv.) tyro. 
nitaa, the black ink. Aéupeua, the money. 


Ba Kauri, faded. 


Mon HOpbIe NAABULI HATAHY TI. Dapxaruoie o66n 
64ecHb Kpacupp. MBanvre LMI nendépyennr. Erd 
CTAADHbIC OYURM AA MeHA O4eHb Cd6bI. 

Tynia HOMRHIBT naTtéuenn. Hoéspia réuopnt 
(rozdéekn) npunecensi. Crappin ApouwkKu ucnpaBaenst. 
Beb méania aéuprin ucTpauenbt. CeréjHAa MOM UMe- 
HHI. Ubu orn Ibi WHbIA noxopéuni? = WWpdurania 
cyTkKu Obiau AAA MeHA meudbHbl 

Orn yépHBIA uepHiia cammikomb 6rkaup. Fo- 
poackia BopoTa admepTbt. 


Your sewing-frame is stretched too tightly. The repaired 
snuffers are good. This pair of silver spectacles is not good 
for me. The ground scissars is sharp now. To whom belongs 
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(whose is) this splendid cab! Small change (money) is neces- 
sary in the household. Whose birthday is to day? The funeral 
was very sad. 


14. 


36a0T0, the gold. 
Tames'Be cepe6pa u mbam, is hea- 
vier than silver and copper. 


MBap (kpacwaa), copper; (aéaran, - 


brass). 
HiexBs0, iron. 
Aérae, is lighter. 
Uncraa cépberb, a good conscience. 
jAysure, better. 
Hémeau, than. 
Bearans noxsaad @ BCAROA Harpaaa, 


Croadsbit Bomb, the table knife. 

Bamua, the tower. 

Boime, is higher. Bature mena, is 
higher than I. 

Yeprbe, is darker. 

Borage, is richer. 

OctpBe, is sharper. 

Marue, is softer. 

Crpéme, 1 is severer. 

Puxcrie, mutean, the inhabitants 
of Riga. 

Aopoxe, dearer. 


eve ty praise and every re- 
war 


36A0T0 TAREE cepeopa i" Bau. shew K30 aérae 
MBM. Uneran cépberp AY Ue BeHKoM NOXBaAbl v 
BCHKOM HarpaAbl (ay sme HémeAm BCHKAA MOXxBaad i 
BCHKav narpaja). Pura Goréue Murdspi (Gordue né- 
eAM Murda), Murdsa Gordéue Bunadsor wu Véoabann- 
rena. 0'rorp nepounHnAbiit HOMUKD octpbe HESKeAM 
MOM (ocrpbe moer6), Si Bbi Le reda. Tsoit Oparp 
Bbimie MeHH. Mott Oparp BbIWe TBOEM CecTpbi HM TBOErS 
6para. Tson KapanAdur uepHbe moeré (uepube HE- 
eam Moi). Mod matp cTpé:ke TBOEH. Puncnie KM - 
Teau Gordue Murdscruxp. Hepownnnpie Homn jopome 
CTOAOBBIXD. 


- Silver is heavier than copper and copper is heavier than 
iron. Libau (/lm64pa) is richer than Windau and Goldingen. 
Thou art taller (higher) than I. I am taller than thy sister and 
thy brother. Thy pencil is softer than mine. My penknife is 
better than thine. 
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19. 
Co6ara, the dog. Jlro6umoe pycckoe ky Wianbe, the 
Bépupiit, faithful, Camoiit sSpapiit, most favoured russian dish. 
or Bbpubiiwiii, the most faith- Kouma, the cat. 
ful. Xairpenit, cunning. Campiit XUTpbIi, 
sKupotuoe, the animal. the most cunning. mpexutpbiit, 
Jes, the lion. very cunning. 
Ciapupii, strong. Campi cnabnsit, Xuupyoe mapdtuoe, the beast of 
or cnabebiiuiil, the strongest. prey. 
Apaéckan adwaab, the arabian Baaropdapptit, noble. 
horse. Alpona, the fire-wood. 
Campi KpaciiBnlii, Kpacapbiwii, Bepésoppia Aposa, beach-wood. 
the most beautiful. Camplit ayamiit, the best. 
Rawa, oatmeal. Aly6n, the oak. 
ilu, the cabbage soup. A‘mepaua, the lizard. 


Co6ana ect cimoe BbpHoe :kusétnoe. esp 
&écTh cdMOe CHAbHOe GraropdaHoe #KUBOTHOE. Apaéo- 
CKIA AdmaAM cAmblA Rpaciisbia. Raima u nM camMbIA 
JLOOUMBIA pyccnia ny WaubA. Koéuika npextiTpoe wH- 
BOTHOe. peprsossia Aposa y Hach cAMbIA AY MUA. 
Kporoamay ecTbh cdman Goapmdaa Alepuua. Ay6n 
e€cTb camoe Kp'Bukoe Aépeno. 


Dogs are the most faithful animals. The lion is the 
most noble beast of prey. The arabian horse is the most 
beautiful. Cabbage soup is the most favoured russian dish. 
_ Cats are very cunning. The best fire-wood is beach-wood. 
The crocodiles are the largest lizards. The oak is the 
thickest tree. 


16. 

Yeaonbap, the man. Jaryuika oppiraers, the frog hops. 
Mbicauts, to think. Teun, to flow. 
Topopatn, to speak. Pbra teaérp, the river flows. 
YeaoBBRd MbICANTD H YoBopuTb, IlaaKarTb, to cry. 

the man thinks and speaks. Aura naavern, the child cries. 
Aaarts, barks. Nucatp, to write. 
Co6aka aderd, the dog barks. Ilepé xyao unmers, the pen writes 


Ipsirarp, to hop, jump. badly. 


Maru, to go. 

Crago aaérh aomén, the herd goes 
home. 

Xpomarb, to be lame. 

Adwaab xpomaerd, the horse is 
lame. 

Capiuiate, to hear. 

Tayxéii ne sanitwarp, the deaf do 
not hear. 

Vutrp, to understand. 
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Cecrpa ywber» xopoms wath, the 
sister knows how to sow well. 

Toprosats, to deal, to trade. 

Ilenpxa, hemp. Tenpnéit, with 
hemp. 

Kynéy» topryerh nenbrdii, the 
merchant deals in hemp. 

Tyaa, thither. 

Rro, who. 

Oan, he. Ona, she. 


Xopowsd, good, well. 


My uncle deals in hemp. 


smallest dog knows how to bark. The brother speaks. 
Who cries? 


brook flows thither. 


My sister talks aipeaie. The 
The 
The father writes. He 


comes home and is lame. She does not hear, she is deaf. He 
understands to write well (he writes well). 


CuotpBrtpca, to see oneself. Ca is 

¢ abridged from ce6a, oneself. 

Cecrpa cmétpatca Bb 3épraao, the 
sister sees herself in the glass. 

Kyoareca, to bathe (ones’self). 

ABromy Molt 6path Kyndetca BD 
mopb. In summer my brother 
bathes in the sea. 

Brom, in the summer. 

By mops, in the sea, 

VYautb, to teach. Yanteca, to 
learn. 

Ou yautca npaaémuo. He learns 
diligently. 


Bonrteca, to fear, to be afraid. 

Te6a, thyself. 

Kycareea, to bite oneself. 

9’ra co6aka kKycaetca, this dog 
bites. 

Mom 6ontca kéusKH, the mouse 
is afraid of the cat. 

Ilo-py ccna, in russian, 

Haspipateen , to call oneself, by 
name. 

Rar», how. 

Kan naspindetca 9Ta pbra. How 
is this river called ? 


The cat sees herself in the glass. My sister learns russian 
already. He is afraid to bathe in the sea. Who teaches thee? 


How is she called? 


17. 


Arw6ut», to like, love. 

Ho-dpanyy ace, french. 

Ba6oura, the butterfly. 

Yuuparp, dies. 
oBopaTb, is it said, they say. 

Uro, that. 

Oraagatees, to distinguish one- 
self. 


Varusoctb, politeness. Vatuso- 
eTiro, by politeness. 

He muorie, not many, few. 

Morir, have. 

Coocé6uocTb kb myabinb, the ta- 
lent for music. 

Arasinueu, the italian. 

HMraainnka, the italian woman. 
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Ibrp, to sing. 

lruna, the bird. 

Aetatb, to fly. 

@panyy3n, the frenchman. 
Atru, the children. 


Moimeéit, of mice. 
Onpatsocth, cleanliness. 
Onn, she. Ob, they (fem.). 


Tarme, also. 


Apbeuiuer AIO OAT emoTpBrbca B> 3épKaao. baé- 
Gounu ck6po ymupdéiorn. Fosopath, uto seb WMra- 
ainnop wo Mraainnnn ym Biorb xopowdé whtp. Iitduer 
aetéioTp. He mudrie um Biorb cnocé6nocth K’b MY3bIK'b . 
panny sor OTAMUAIOTCH yuTuBoctito. Mnoéria sbru 
Contca mEnuén. Co6dnm Kycatoten. 


The Italians like to sing. These girls speak russian and 


french. 


of cats, 


His children are distinguished by politeness and 
cleanliness, they all have talent for music. 


Mice are afraid 


18. 


A, 1. A apbiraro, I jump. 

A xpomaio, I am lame. I limp. 

May aoméii, I go home. 

Cmuorpi0 na coaaard, I am looking 
at the soldiers. 

Cuorpidcb 8» 3épaaso, I see myself 
in the glass. 

Kyaaro aomagéai, I bathe the 
horses. 

Kynatocb a» pbb, I-bathe in the 
river. 

Botoch 34b1x> co6an>, I am afraid 
of bad dogs. 

Al ne xy,o (uspHAHo) ToBoprO no- 
pyccru, I speak russian pretty 
well. 

Al nauy emé xyao, I yet write 
badly. 


Pucosatb, to draw. 


fl ywBbro we macro pucosate. I | 


know drawing a little. 


Tor, thou. Ts1 npbiraemb, thou 
jumpest. 

To Xpomaellb, thou art lame. 

Ha koréd Thi cmOTpamb? at whom 
art thou looking? 

Kyndempca au Th 8» pbeB? dost 
thou bathe in the river ? 

['pom, the thunder, storm. 

To Govutbca rpéma? art thou afraid 
of thunder ? 

Tosopuulb ag Ter n0-cppanuy3ceu? 
dost thou speak french? 

Uemy Tht yaumpca? what dost 
thou learn? 

Tol onwems xopomd, thou writest 
well. 

Tor ywbews naasath? dost thou 
know how to swim? 

Tlo-whméuka, in german. 

Méguenno, slowly. 

lyginte némean, betes than. 
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. I know how to swim. I speak german and a little 
french. Thou art lame and I jump. I speak french better than 
russian and thou speakest russian better than french. I am 
afraid of thunder and thou art afraid of the dogs. Thou goest 
too slowly. I learn russian and french. Dost thon bathe in 


summer ? 


NB. In questioning an au is placed before the 


question. 


19. 


Mp1, We. Mor rosopum> no- 
nbueuku. We speak german. 
Mor waémb Bb yuuantye. We go 
to school. 

Mp1 yu'bem maasaTb. We know 
swimming. 

Mp kynaem> somaaci. We bathe 
the horses. 

Mur gt ante Bb pbr'b. We bathe 
in the river. 

Mos cmétpumn wa co6and. We look 
at the dogs. 

Moar cmOTpumca Bb 3¢pkaso. We see 
ourselves in the glass. 

Mor Goumca rpéma. We are afraid 
of thunder. 

Buabra, to see. Buabreca, to see 

'  ones’self. 

Mtécaun, the moon; also, the 
month, 

Haruo, the spot. 

Ha mBcaut mbl Bd AM OATHA. We 
see spots in the moon. 


Mpl suauMca acto. We see each 
other often. 

Ber, you. Ber we} rogopyte mno- 
pyccru? Do you speak russian ? 

Hé6o, the sky. 

Bor cmotpnte wa né60. You look 
at the sky. 

Bot cmotTpatech Bb 3épraao. You 
see yourself in the glass. 

Bol HAéTe Bb gépkoRb. You go to 
church. ! 

Bor ne ym'bere emeé pacosatn. You 
do not understand how to draw 
yet. 

Ber xpomaete. You are lame. 

Bor we Govtech co6arn. You are 
not afraid of dogs. 

Bol KynaeTech CAMOIKOMDd 6.1L. 
You bathe too long. 

Cxopo, quick, fast. 

P5ako, rarely. 


You walk too slow and we walk too fast. You speak 


russian very well, and we speak it badly still. You are lame 
.and we jump. We see each other rarely. Do you not see 
the spot in the moon? We often bathe in the river. — 
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20. 


Cuatp, to sleep. 

Aéayuira cnaip, the grandfather 
slept. 

Cuabrp, to sit. Acumy, I sit, ror 
cuAuUIb, thou sittest. 

Korésory, the young cat. 

Kéwra aesaaa a KoTénoKD mppi- 
raap, the cat lay down and the 
kitten jumped about. 

Kopmuts, to feed. 

Ilouth, to water. 

Vapour, the driver. Vseéuyan 
ROpMAAD H Dona CBUIO AOWIAAb. 
the driver fed and watered 
his horse. 

Cay#anka, the servant. 

Kopésa, the cow. Caymanka kop- 
Milaa Koposy. The maid fed the 
cow. 

3acnyTb, to go to sleep. 

/larA nadkaa0, HO cROpo 3acHyao, 
the child cried but soon went 
to sleep. 

ee to sell. Upoaatb, to 
sel 

Mymur», the peasant. 

Ilfepers, the wool. 

Beé, all. 

Mymun> mpoaanaad cBold Kopésy, 
Ho He npdsaad. The peasant 
offered his cow for sale, but did 
not sell it. 


Babywra cua Ma a Abayuina cu- 
Abav u nacian. The grandmo- 
ther slept and the grandfather 
was sitting writing. 

AemarTb, to lie — lie down. 

Eré mena npoaaBaaa cBolO WepcTb 
HW Dpogaaa Bcé. His wife offered 
the wool for sale, and sold all. 

Bpitp, to be. 

Bparp Obl> Bh TeaTph a cectpa 
6piaa Aoma. The brother was in 
the theatre, and the sister at 
home. 

Byuepa 6bia0 XGA04H0. 
yesterday. 

Hakrdé, Nobody. Hunté ne A106 Ab 
erd. Nobody loved him. 

Coschmp, quite, entire. 

Bo népBhia pasp. For the first 
time. 

Msau> Kyndaca Bb népBbili pas 
uw He Gofaca, HO cecTpa erd. 
coBCcBM> He RYWAAach 5, ona 60- 
AAach XouGAuOn BOAbI. Ivan 
bathed for the first time and was 
not afraid, but his sister did not 
bathe at all, she was afraid of 
the cold water. 

Ilacmypubii, cloudy. 

Ilonwmatpb, to understand. 


It was cold 


The water was cold. The grandmother was sitting at 
home and wrote. He spoke french, and nobody understood him. 
The dog barked. My brother drew, and the sister was learn- 
ing. He saw a great spot in the moon. She saw herself in 


the glass. 
water. Who slept here? 


The sky was cloudy. The tree was lying in the 
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21. 

[larp, to drink. Kynvirs, to buy. Hoxynarp, to buy. 
Aucrn, the stork. Mrpats, to play. 
Ipuaerbrp, to fly near. Cragaaa, at first. 
Vaerbrp, to fly away. Hoayautp , Hoayaatp, to receive. 
V UeHUK’D, the pupil. Myra, the flour. 

ynéy», the merchant. Ilo,apok, the presertt. 
Noreparp, to lose. Ko3a, the goat. 
Maoro, much. Osua, the sheep. 
Alénpra, the money. Maéro yzé- Bymara, the paper. 

Herb, much money. Ilorém, thereon, 


Yaca tpa, about three hours. 


Coaorpin nperpacno nBan. Aucrsi yueé i) dees 
Than. Oun noTepaau muéro aguer. Rauru aendan 
Ha cron. Hss6uunu nouan ceouxh soulaaén. Vue- 
HBR UNT4an wn onMcdian., Abra cHaydaa Y4ANCb a no- 
Tomb urpdun. Aépeno mrdsaao na (upon) pbué. Bparpa 
(the brothers) udcro _Rynaanen a céeTpbi SoAauch Ry: 
naThcA. Ilpéxae atu _kynupi ToproBdan NeHbROM a 
Tenépb TOpry!orb myKon. Oud emoTp Bauch. Bb 3€pKano. 
Myxxnnu KYMMAU AGmaAh W Kopésy. 


The horses were drinking a little. The children bathed 
in the sea. My brothers have bought paper and pens (G6ymara 
HM MepheBb. . The pupils first sung, and afterwards studied 
for about three hours. You have bought a penknife. The 
storks have flown away. The drivers fed their horses too long. 
(cBONXD w0maaél). ? 


ar. 
Crazatb, to tee | Bbabr, to let, to desire. 
Xorbrp, will. ‘Beth, to eat. On» bar, he ate. 
Aatp, to give. Onn ‘bua, they ate. 
Oraath, to give away, up. Cybern, to eat up. 


Vewrnbict to kill. Poinord, the market. 
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Campa, the plum. BBaubli, poor. Bbaupim, to the 


Apyréi, the other. poor. 

Tako, such a one.} IIpanarn, gingerbread. 

Uro, was. IIpocuts, to beg. 

Moaosiiua, the half. Byaoqsnn, néKxapp, the baker. 


Becru, to conduct, to take. 


Cerdana Moi seb Obian Ha pbinnb. Sf KyNWAD ABa 
HOaoKa a cecrpd Kynvaa rpyurp (pears). »f1 He Baa 
-emé cansb (plums)«,! crasaaa MaMeHbKa, »M KYHAa 
MX'b«. Tes He BHAbAd TAKHXd Ccunsb. Bui youan 64- 
Goury , STO He xopomdé. Cecrpa xorbaa chbcTh BcCb 
rpy mn ; HO ndHeHbKa Bewharb oTAdTs HOAOBHHY 6'B,- 
HbIM’b. Ter cecrpé aaad Mab C.AMIROM MaAO CAUBD 5 
H MOAydHAa TOKO ABB Apyria c&éctpy NOAY YAM 
Odabute. 


I wish to buy gingerbread said my sister, and begged 
us (Hach) to take her (e&) to the baker. The tree was very 
thick. We wanted to play, but you wished still to eat. We 
bought these.apples in the market. Children you have learnt 
too little, and lost too much time. 


23. 


Al 6yay, I shall be. 

Bupeab, Buepéa, in future. 

Octopéomapin, cautious. 

| 6yay yaTca, I shall learn. 

Tor 6yaeub yautaen, thou shalt 
learn. 

Hlo-aatsian., latin, 
greek. 

Bpatp, to take. 

Ypoxd, lesson. Tannosaabuoiit 
yporn, the dancing lesson. 


mo-rpéyecka, | 


Tanuosats, the dance. 

3ambaitp, to observe. 

Owa6ka, the mistake. 

Paaosarpca, to be glad. 

Poanteab, the father. Poantean, 
the parents. 

E’ cau, when, if. 

BBrarp, to run. 

Ronéxn, the skates. Katatrnca pa 
KOHBRAX?, to skate. 

Kosai, the coach box. 


Bpeap A Oyay ocropéxern. ii oyay cKépo y4NTCbA 
NO-AAaTHIHI, a THI Oy ajeulb } V4NTbCA no-rpéueckn. Molt 
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Oparp Oy aeTd Oparb TaHUOBAAbHbIe ypoRn. Mur seb 
_6yaem'b YUM TbCA TAHWOBATE. Bu 6yaere emoTpbrb Ha 
Hach I sambudtTs Hd owmnbnn. Wau poarirean 
Oy Ayr pagonatsen, écau MBI 6yaems XOpould TaH- 
1]0BaTb. 


The coachman will first give water to the horses and 
we shall go on walking. Who will sit on the coach box? (Ha 
KO63ax'b). She will sing today. I shall skate in the winter 
(3m610). We shall take dancing lessons. You will learn 
diligently. | 


24. 
Barb, to beat. V6urs, to kill. Map aepésan, from the country. 
IIaana, the stick. Maaroit, With Paayra, the rainbow. 
the stick. Veuabrs, to see. 
Tepith, to lose. Movrepath, to  Cantuatp, to hear. Ycantmart, to 
lose. hear. 
Jlacroura, the swallow. Téaocp, the voice. 
Croai, hither. Co6aqka, the little dog. 
Becna, the spring. Bem, a thing. 
BosspaTuTs, to give back. Hocoséi naatérb, the pocket 
Bosspatureca, to come back. Bos- handkerchief. 
Bpawatpca, to return. Tarn, so, thus. 


a 


On», 6nér, KéOwKy. Droit méiaKoti THE yovem 
{thou wilt kill) cobduny. Tot 64uenb 4dcTo rep#euib cBon 
pényu. Ti norepsemp (thou wilt loose) cBott HocoBéti 
nuaténb. Aldcrounu BOSE pPAMaroTca Kb HaM’b (to us) 
BecHOnO, Cxépo BOsBpaTATCA (shall return) Kb HAMD 
aucrsl. HH puny paayry. AGrom> A Bb népppiit pas 
yeurny (shall see) mOpe. Cabtumub an couospa? Toi 
yeabnmuu (wilt te) roaoch MOéH cecTphi Ha KOH- 
néprb. #{ noxyndro 9Torb aomb, HO He 3HAIO, KY MAO 
au_er6 (whether I shall buy it), Asjaa mpogatr» ceoti 
AOMb, HO He Nposdcr> (will not sell) Trax» aémeso. H 
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‘bwb (feat wH6ro a Th bue M4.10 ; Moll Gparb He berb 
mien ‘cabbage soup; a MOH cécTphi He bantb Rausn. i 
cobb (shall eat up) Bcé. Mus He cebsuwe scero. Onn 
4aCTO TEpAse CBOH HocoBLie L1aTK , Tenépb Ob N0- 
TCPAAS CBO HOBbIT 1 AVUWIN naaTéRD. 


We shall have a little white dog. [ shall also have a 
little dog. Thou wilt soon see him. He will soon return from 
the country. I shall give the stick back to thee (‘re6B.. [ give 
vou back the money. He loses evervthing. I shall not lose 
these steel pens. I shall buy two pencils for me (ceGB. The 
swallows will soon fly away from us (oTb Hacb). 


29. 

Cua cmupso, sit still. Cotbunits, to hasten. Cobum, 
Apop», the yard. Ha asops, in the hasten, 
- vard. Verarb, to get tired. 
Van cao ypown, learn thy lesson. Héraniii, heated. 
Hécah, afterwards. Kynaiica, bathe. hymatitecn, bathe 
Vawrecs, learn lyou). you. 
ih powKo, aloud. Horéaa, the weather. 
“uwrad, read. Yuraitte, read you. Ténanii, warm. 
boven, fear. Doirecn, fear you. Hoii, sing. [diite, sing you. 
Mounrare, honour, esteem. Hout- Méit, drink. Iléfite, drink you. 

Tait, esteem you. Aas mena, for me. Aan nerd, for 
hynu, buy. Kymute, buy you. him. 
Hasian, back. Muaue, else, otherwise. 
(raat, give back. | Cru, sleep. 


Cuaure cmupxo 1 et cROH ypone ; nécab mer 
By Aem urpith Ha ABoys. Yurep npuaé#Ho. Quran 
rpoMno 5 ; eme rpommte (louder). Unrdire we Takb 
rpOMKo. Hora 66uca a poaureaeit i yuureseit no- 
autdit. Kynd mab na poinwb Ana d6a0Ka u AB rpyun. 
Or, ai mb na3déay Mo KH ry. He crrbuiute, A ycraaa. 
He ryndtitecn, écan Ber ene o6THEI. 
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IIyeth on> emé urpdierb; cerdana on» Aoaro 
yuriacn. Ilyerb ona untderb, A emt He CABIMMAAb, 
Kakb ond unrderb. Lyers onu MAYTb Ryndrpca ; ce- 
réaua Ténaaa noréaa. Ilycrs on NOT ; A AL06.A10 
uxb caywmatb. He néitre xordaqHoit BOAbl ; on yeraan. 
Iyctp ond nbéry yall a He KOcpell. 


Sit still, Do not sleep so long. Do not walk so fast. 
Go to the market and buy for me an apple, and for him 
three pears. Make haste, else you will not see your uncle. 
Learn diligently. Do not be afraid of this dog. Return 
my pen. | 


26. . 


Cyuntatb, count. 
Daapapiat, the chief, important. 


Yuead, the number. 
3naunts, signify. 


Hbr»n, no. 


-Ywéere an Bor cunrirp no-pycckn ? Htrp. 
ckamy Bap radsupia yea. 


Ojund, OAHa, OAHO 3HAdNTH, One. 


ira, ABB 3HauuTD, two. 
Tpu, three. 

Yerpipe, four. 

llatp, five. 

IllectTb, six. 

Cempb, seven. 

Bocems, eight. 
AeRatb, nine. 

lécaTh, ten. 
Ontinnaauarn, eleven. 
Asbraauarn, twelve. 
Tpunaauars, thirteen. 
Yerprpnajuath, fourteen. 
Iatnaauatp, fifteen. 
Ifectnaauars, sixteen. 
Cemnaguath, seventeen. 
Bocpmnaauatp, eighteen. 
AeBaTuaauarn, nineteen. 


Apaauat, twenty. 

ApaayaTh OAH (04Ha, o,Hd), 
twenty one. 

Asaauatp Aba, twenty two. 

Tpnauars, thirty. 

TpuAuath oan, thirty one. 

Copor'n, forty. 

Tatbaecirs, fifty. 

Ilectbaecit, sixty. 

Cémbaecarn, seventy. 

Bocempaecarn, cighty. 

Alenanocro, ninety. 

Cro, one hundred. 

Astcru, two hundred. 

Tpucra, three hundred. 

Yernipecta, four hundred. 

IIarpn corp, five hundred. 

Totcaua, one thousand. 

Muaaisne, a million. 


, a 2 id 
Tuicaua BOCeMb coTb wecrbaecdéaTbh cemMb AETD, 


1867 vears. 


denote. 
Topaaon, the order, rank. 
Memay , between. 
between them. 


Memay nnma, 


27. 


IloxazaTh, denote. Hoka3pieatp, 


Cadpo, the word. 
Yro6n, for. 

Ipeamérp, the object. 
Cabayromii, following. 


Uro6n noKkasaTh NOpsAOKb MeswAy Bpeyméramn, 
cunTaioTh HXb c.vbayrouyimn cuoBdmn (with the following 


words) : 


Tlépapit, népsan, népsoe, the first, 


masc., fem., neuter. 
Bropoi, ‘a, be, the second. 
Tpeérii, iA, ie, the third. 
Yerpéeproii, the fourth. 
HMarpiit, the fifth. 
eeréit, the sixth. 
Ceabmoi, the seventh. 
Bocpméii (ocm6n}, the eighth. 
Aesatniit, the ninth. 
Aecaroii, the tenth. 
OjunHaanar bit, the eleventh. 
Apbuaauaroni, the twelfth. 
Apaauarpiii, the twentieth. 


/lpaaudtTb népspii, the 21st. 
Asaauatb Bropoi, the 22nd. 
Tpuauathili, the 30th. 
Coporopoit, the 40th. 

Copor» népsbiis, the dist. 
Tatuyecs Thi, the 50th. 
Harogecit népspili, the 51st. 
Aesanoctpiit, the 90th. 
/lesanécto néprpiit, the 91st. 
Cotpii, the 100th. 

Cro neépBbiis, the 10 1st. 

275 aphetu cémpaecuth UATHI. 
Toicaguniit, the 100uth. 


H rap gdabe (ur. 4.), and so forth. 


Kaprunka, the picture. 
lucrn, the sheet. 


Anct 6ymarn, a sheet of paper. 
Kynaa, the doll. 


Iraa, the pin. 


Ilo-pyccnu cuuTawTb Takb: Onunb auwn, ogna 
Kopona ; Apa AOMA , ABB KOpOBbl 5 Tp AOmMa, Tp ko- 
poBbt 5 ueTbIpe AOmMa, “eTbIpe KOpOBbI 5; NATb AOMOBb, 
BATLD KOpOBbh, NAT KAMID;, UWeCTh AOMOBb, WecTb 
KHUMb, MT. A.3 ABAAUAT ative AOM'b, ABaAuatTb ojHa 
kopoea , HT. A.3; 04nd O3epo, ABa d3epa, Tpu d3epa, 
MeTHI Pe o3epa 5 NATb O3¢pb i T. A. 
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ra | KYNMAD OAHH'> ANCTD yarn, ABa Rapangamd, 
AECATb NEpbeBd, a THI RynWAa ABE Ky KAbI, OAHY uray, 
Aba nepa u AéBATD KapTHHOKb. 


28. 
Yactp, the part. ; o 6pasp, the picture. 
Osnaaarh, enote, signify. Ossa- Cwxbayromum> d6pazomm, in the 
aaTben, are signified, denoted. following manner. 


Us , ‘ a 50 e 
aCTH O3HAWAIOTCA CA AYFOUMUIM'b Ol PasoM'’b : 


floaopana 3nagars, half. | 
Tpérp, a third. . Ast rpérn, two thirds. 


Yérnepth, a fourth. Tpa aeTBepTit, three fourths. 
IInran yactp, a fifth. Ast oAttix ‘i.e. adcrn) , two fifths, 


Tpu nATHIXD, three fifths. 
Llecraa gacth.  IIATb WIeeThIX'b (i. e. wacTél), five sixths. 
Tpu ABa AMAT. BTOpbIX®, +3. 
Ast copor NATEIXD, 8° 
ApaauatTh oan& cro ABAAMATh WecrThixh, +%,',. 


Pasyhanrp, to divide. I[Baoe, the whole. 
Boiitiata, make, result in. Iban, whole, entire. 


Cram, u7r0 seiligerb (what will be the result), écam 
pasa bane (if thou hast divided), rpw wa (into) cemp u 
ABAAWATh UETLIPe Ha WeATH? 

E’cau n° pasabaro AB4AuaTb ueTbipe Ha IeCTb, TO 
Boi eT HeTbIPE , a é€can pasarbaro Tpu Ha ceMb, TO 
BbIAeTh MéHbUIe OAHOTO, BbIHAYT TOABKO 4acTH 
uBaaro, umenno (namely) rpu ceabMbixd (#). 


29. 
Kor,,a, when. ; Orkpbith, discover. Orkpbitnli. 
O6BaatTD, to dine. discovered. 
Yacn, the hour. . Togyn, the year. 
Ymepérn, to die. Msoraa, sometimes. 


ALEXANDROW, Russian Grammar. 6 


x 
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Cxdapko, how much. Roneéitka, the copeck. 
Aaime, even. | Py6.b, the rouble. 
[laarith, 3anaaTuTb, to pay. Croéatb, costs. 
3a, for. [larb, to drink. fl npro, I drink. 
Ilepaatka, the glove. Hoxopatca, to submit. 
[lapa, the pair. [apa nepyator, 3astpakarp, to breakfast. 
a pair of gloves. bro, the summer. bra, the 
Baumar, the shoe. years. 


Canirn, the boot. 


Roraa orKpbira Amépura? Bs teicaua ueTbipecta 
ACBAHOCTO BTOPOMb roy. Cré6anKo sanaatuan Bor 3a 
STY unaamicy ? Hl sanvatvaa 3a Heé mate py6uéit. 
Créavko «mutreaett ep Adngonb? Boke apyxb mua- 
aidHosp. Roraad yMep> Lmneparo » Hunoadn Wép- 
Bblii ? Bocemudquararo (pespasd Thicaua BOceMb COTb 
nATbAecATD HATaro réga. Koraa Ber o6faaere? Mut 
o6Baaemb Bb pada be (Bb noOAOBHH) seTBépraro, 
uHorad Bb ueTbIpe 4acd Mu Ade Bb NATH 4acdBD. 


How much have you paid for this pair of gloves? Ihave 
paid for it (3a He&é) 55 copecks, This pair of shoes costs 
one rouble 29 copecks, The boots cost three roubles and 50 co- 
pecks. We drink tea at half past seven. Riga submitted to 
Peter the Great (Herpy Beawnomy) on the 10th of July 
(aecdraro Iroan) 1710. We breakfast at 11 o'clock (ua- 
cépb). What date is it to day? Kande uncad y Hach 
cerdéaHa ? 


30. 
Tlocrpéath, built. Crpéutp, to Ordunp, the fire. 
build. Cefraniit, bright. 
@onapp, the lantern. Copsatp, to pluck. Psat, to tear. 
Bock», the wax. Bocroséi#, of 3atTonuth, to heat. TonatTh, to 
wax. heat. 
Bockosaa cebaa, the wax candle. - Beranatuth, to boil up. Kuoatate, 


Horywutp, to extinguish. to make boiling. 


83 


Bypsiii, dark brown. Bopona, the crow. 

Pa6déra, the work. _ CBppii, grey. 

Vepbouith, yrpboaatb, to Becta, to conduct. H seay, 1 con- 
strengthen. duct. 

Tao, the body. Wépaviii, black. 

Bauorpaan , the grape. Busorpag- Me,sbab, the bear. 
Hoe BuHd, the wine. Caboéi, blind. 

Béaka, the gin. TIbageii, drunk. 

Ryxapka, the fem. cook. Hunt. the beggar.’ 

Pas6uTb, to break. Beimectu, to sweep. A spimery, 

Baroao, the large plate. I shall sweep. Al shimean, L 

Papcbdpp, porcelain. swept. 

Yalnun, the teapot. Dapdoponpmt Croadsan (i. e. KOémMHaTa, the 
yalinab’, the porcelain teapot. room), the dining room. 

Motmarp, to catch. Yapacutp, to adorn. 

Pak, the crab. Mactepcraa, the workroom. 

Bopown, the raven. llogorpbrb, to warm up. 


Ikérp» Bearniti HocTpOuAb répoap Cannrp - ITe- 
Trep6y pre. ii KYM ce6b ne6ompmon cbondph u 
BOCKOBY!0 cBbuy. Horyuu orénp; yaé cebrad. Ona 
' coppasd ceOb npexpacupii upbTORD. Oun nbirp OueHE 
Kp knniti Roden. Garon sty mé4ky u BCKMMATH 3TO 
cBkxee McuoKo. Hactyxt BeAéTD HAY Gy pyro KO- 
posy. Padora yspbnaderp rbao. On ubroTb BHHO- 
rpaqnoe BuHO a He BOARY. Ryxdpra pas6u.a ndBoe 
6.11040 (pap pdpospm qAHMK'b. 

Mon 6parp NOMMAb Bb pbb Ooupmdro para. 
Hlénenpxa yOurp 6Buaro 34iua 4 Moaosdro Bopona, 

8 yOnan TOABKO eTapyto Bopéuy. #1 Beso ond pure 
store chparo ryca un Store Gbaaro réay6a. Myxurnp 
pegérh uépHaro MeaB ban. 

Xpomoii BeAtTb Cal ‘budro. fl sndio STOrO NbAHArO 
HunIaro. Caysdnna BbIMe1a HAY CTOAOBYtO. Onn 
yRpdcury CBOKO macTepcnyt0 yebramu (with flowers). 
JFogorpbu suepdimnee maprée. 


6 * 


31. 


3améun, to light. Al samry, I shall 
light. Ow» samérn, he lighted ; 
ona 3aaraa, she lighted. seq, 
to burn. 

3amuratp, to light. H sasuraro, 
1 light. 

Ilopa, the time, it is time. 

Témuniit, dark. 

OxérHarn, the lover. A 6oanumdit 
ox6THHE’ Ao Gaunésy, I am a 
great lover (I like) of pancakes. 

3actphaurs, to kill. Crpbaarp, to 
shoot. 


Anan yrka, the wild duck. 

[lacra, to tend. fl nacy, I tend. 
Oun nach, he tended; ona 
nacaa, she tended. ° 

MepaHocosan opya, the merino 
sheep. 

Haiiara, to find. f saitay , I shall 
find. On» namésn, he found; 
ona Haulaa, she found. 

Bo, in. Ha, upon. 

Ilésapn, the cook. 

Craragp, the tumbler. 

Promna, the wine glass. 


Yué 3AsKMPAIOTb (they light) cbonapn. Xéaogno; ; 


nopé ronurTbh néuKn. Saari cpbun; ymé témno. Onb 
WhéTb BUHOrpasHblA BHHAa. 

Ceréaua mer ‘bau buen, 6oanuixb pakopn. il 
AIOO.AK0 roay6é. OxdtHunp sactrp ban ABYXb AN- 
KUX’b YTOR® M Tpéxy 3dlinesb. Oaune mactyxb nactrp 
mepMmHOCOBbIX’S OBEY, _Apyron THPOAbCKHX» (tyrolese) 
KOpOBb, Tpérin AOA ACH. 

Hl snabap madria, macrepckia, HO ayuute erdé 
macTepcroi (better than his workroom) He Haméap. Xpo- 
Mbie BeAyTb carbubix’. 

Tlouoxn KHUTY Bb WKalb Ha BTOpyto NOARY. 


Buy milk (moaond) a goose, a hare and a wax candle. 
We burn wax and tallow candles. I have sold my white 
cow. The cook has broken an old dish, my tumbler and 
thy wine glass. Roast these pigeons for me (mn) have you 
already eaten crabs? 


32. 


AapuTs, fl nogapto, I shall 


present. 


NOAAapaTh to make a 
Al aapio, I make a 


present. 
present. 
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Menbudit, the youngest. Ha — au, neither — nor. 
Iibuéana, the chain. Yausuteca , VASBAATDCA , to be 
Crapwiii, the eldest. astonished. Onn yausutoca, he 
Bpacaérp, the bracelet. will be astonished. Onn yAns- 
Mut, me. Te6S, thee. Emy, him. ARETCA, he is astonished. 
Bit, her. Haw, us. Bamb, you. 3asmaosatb, to envy. fl sapmayio, 
Hw», them. I envy. 
Kn, to. Ko mah, tome. Kn te66, Paaosarteca, to rejoice. A paayroce, 
to thee. Ko neMy , to him. I rejoice. . 
lloapamars, to imitate. Cuactie, the fortune. 
V MHLIG, wise, good. Ayma, the soul. Orn Ayla, OTD 
Capoémupiit, to clip. Bee Ayu, with my whole 
Méanauge, the boy. soul. 
lllyrxa, the joke. Venxn, the Pecerees) 
Moab, can. flmory, I-can. Tet Haxrd, nobo 


momeulb, thou canst. Onn Bipars, to believe. 

moryTh, they can. Onn morn,  OGbmanie, the promise. 

he could. — Ond moraa, she Berarb, scrasarb, to rise. flpcrany, 

could. I shall rise. fl scrato, I get up. 
Toméan, to help. Iomorarh, to osnnosarsen, to obey. Al nosa- 

help. A nomory, I shall help. HY!Ocb, I obey. 

fl comorar, | help. Tosapauyp, the collegue. 
Hpanarpea, wonpapaTpes, to 

please. 


Baoyuna noaapila mH’b 30A0TBIC 4achl ; moemy 
MeHBINOMY Opary 3OA0TY FO wbhndury a crapurelt cectpb 
MUCH 30A0TOM Gpacuérn. Hoapasanre TOMY Y MHOMY 
i" cKpomuomy Mibunky M STOW npnaéKHoh Abeour. 
Mra wyTka we Mord nonpesemeen Hu cTporomy Ha- 
uremy 6aTmowkKs Hu Ad6pon Hdweu MatymKb. #1 yau- 
_BAAIOCh 3AM AY10 Bamemy cudctio. Orb Ayu pa- 
Ay!ocb TBOUM'b yerbxamp. ILosnnyitrece poAlTeAAM’b 
Mi yuuTeaAM. Hurré He BBpurD ero oObuydnian. 
il noMorb xpoMOMy serato. TLomorait sumump. IIo- 
Apamali YMHbIM’b Hi CKPOMHDIMD TOBAPUMaM’d. 


Make me a present of this book. I shall present to 
your little sister two apples. We could not believe him... 
I rejoice at your fortune. Assist the poor. I liked the-joke. 


33. 


Macao, oil, the butter. 

Macangaan Kpacra, the oil colour. 

Kppiua, the roof. 

Kpbitb , DoKpbITb, HoKpbisaTh, to 
cover. Kpdés, I cover. Tloxpoéro, 
I shall cover. Ioxpriséto, 1 
cover. 

Yepenuaga, the slates. 

Daaap. the eye. 

V'xo, the ear. Vw, the ears. 

Baatp, to take. 
take. Bo3sbméwb, thou wilt take. 

Ipasri, right. 

Abani, left. 

Bpatp, to take. Bepy, I take. Be- 
péusb, thou takest. 

Ha3sitb, HasbisaTb, to name. Ha- 
30By, I shall name. Haspisaio, 
I name. 

elhewa, left handed. 

Kpyua, the groats. 

Topox»n, the pea. 

Bo6»p, the bean. 


Bosnmuy , I shall 


Cybcruoi upanach, the provi- 
sions. 

Mocr», the bridge. 

floctpoennpiii, built. 

dnanombli, the acquaintance. 

Mameuépumit opuuépp, Officer of 
the Engineers. 

Abaatnca, cxbaareca, to become. 
ABaatoch, I shall. CaBaatoen, 
I shall become. 

Cbath, to sow. 

V6parn, y6apatb, to collect. 
VG6epy, I shall collect. V6upato, 

collect. 

Kpecrbanany, the peasant. Kpecrs- 
fe, the peasants. 

An6app, the barn. 

IIpibxarp, to arrive. Upibay, I 
shall arrive. [pibamatp, to ar- 
rive. Hpibamaro, I arrive. 

Cyxo# nyth, the dry road. Cy- 
XHMD my nome by land. 


Mu pucyem> KapaHAawémb MW MACAAHDIMM Kpdc- 
RaMit. Kppinm NoxpbiBéiorn uepenunelt (ero) nu skeab- 


30M'b. 


Bospmu 38To updpon pykon (dro). 


Ms suaumb raasima Mf CAbIDIMMD> yuami. 


Kro Gepérp Bcé 


aBpott pykon, Tord (the) HasbiBdiorh whemdn. On 
Topry ev» MyRON, Kpynoui , rop6xom® » 6a6amH 4H APY- 
ramu cb berHeimu npundcamn. O'TOTb MocTb nocrpoen® 
HAUIHMb 3HAKOMbIM'’b jinnaen publ ocpuuépomn. Moa 
cecTpé ca baaaace YMHOIO MW pHAéskHOrO Avbauuet. 
Eré uaspindiorn (sonyrb) Iletpémb, a e& Mappen. 
Herp. [Lépeeit 6pii>d Ha43BHHD> Beavkunwy. X.b6. 
eberca secuéro nu 6cenbio; OCeHbIO OHDb yOupderen 
KpecTbHHaMul Bb an6dppl. Mou nprbxaau AoMON cyXUMb 
a cectpdé nytéw, nprbxasa Mépem>. 
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34, 


Muéro, through me. To6d10, Haxoaurpea, to find oneself. A na- 
through you. Mup, him. E’n, xomycb, I find myself. 
her. Muu, through them. Hawa, 3uagnteanbill, considerable. 
‘through us. Bama, through Pasangie, the difference. 


you. Caonpd, the elephant. 
Ch (co) , with. Co mudédro or co Heoaymesaéuupiat, dull, deserted. 
MHOil, with me. Oayuenaéannii, lively. 
Memay, between. Memay nama, Mcrarp, to seek. HMmy, I seek. 
between us. ; Haronéyn, at last. 
Haab, over. Haab 3em.ét0 (i), Seman, the earth. 
over the carth. OrTabixath,. vTAoxHyTb, to rest. 
loan, under. Oraprxaro, 1 rest. Oraoxny, I 
3a, behind. shall rest. 


Hpitiari (NpHATH, mpuTTH), ups- PHara, a little river. 
XOAliTb, to come from. fl UpRAY, 'B xatb, pfeil ae fl BAY » 


1 shall come. Our npaméan, drive now. ‘bamy , he 
he has come. Ona npunuaa, generally. Tn raathot thou 
she has come. Al npaxomy, | drivest generally. 


come. Tbr upaxéauup, thou Rakvii-ro, anyone. 
comest. Onb opaxoavad, he Tocnogunr, the gentleman. 


came, he was here. Co6ctBevnnii, proper, own. 
Cavipkuo, the sweet cream. Kbwp, by, of whom. 
3arrpan, the breakfast. Ho6baure, to conquer. Hlo6bmaén- 
Cocronth, to consist. . UbIE, conquered: 
Xa B6p ch maicaom., bread and Jlémna, the spoon. 

butter. IIuab, the floor. 


Ipuau K'b HaM’b cerdana cb cectpol 1 6pitomn. 
Buepé A Obib Cb HUMU Bb redrpb. #1 nw ali co 
cavBkamu. Haurp s4erparb cocrourp us‘ (upon) x1b6a 
Cb M&CA0Mb. 

Mexay Puror 11. Ilerep6yprom> HaxOAATCA ABA 
SHAY TEABHBIC ropoaa , Aepurp nu Haipsa. Rarcée pas- 
auuie Thi 3ambudewib MemRAY CAOBAMM CTO.b A CAOHD? 
Ilépsoe osnauderp HeOAyueBAEHHBIE mpeaMéer> a BTO- 
poe — nee: Haan répoaom aerbaa crda 
rycéi. 

i adaro neKaarb cBoerd-nepi, HaKonényp Hawé sb 
eré 0ab CTOAOMD. OUMOIO 3eEMAA OTABIXAeETh MOA 
ewbromb. 
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3a néumm> CAAOM'D TEYETD pBura. da HAlLUIMMb> 
sknndxemp Bxatb Kak6H-TO erdppiit rocnoauH. Ilo- 
WIAUTE 3a AOKTOPOM’b; A HE3AopoBn. 


Can you already paint in oil colours? Our house is 
covered with slates and the new one will be covered with 
iron. I have seen it with my own eyes. My father deals in 
iron. By whom was Charles the twelfth conquered? By Peter 


the Great. 
found under the floor. 


30. 


Ilaemannurn, the nephew. Iaem- 
AnHuUA, the niece. | 

Tloandésuuny, the colonel. Hoands- 
Haya, the colonel’s wife. 

Caymutb, to serve. 

Psapaia, the guards. 

Tlopyaun, the Lieutenant. 

Boliata (BbITTH) , BbIXOARTb, to £0 
out. Botitay, I shall go out. 
Borxony, I go out. Boixdanm, 
thou goest out. Our BbIWewb, 
ona BbIWAA. 

BoiiaTH, BbIXOAUTD 3a Myth 3a 
xoré to marry (a man). meHATCA 

_ ga Kom, to marry (a woman). 

Myxp, the husband. 

Tpadaua, the countess. 


With whom did you come? The spoons were 


IIpaso, justice, right. 

lloctynuth, nocrynatb, act, enter. 
A nocry uaro, | shall enter. [o— 
cTynaro, I enter. 

Ragércrili xopnyep, the military 
academy. 


| ‘Rapéra, the coach. 


Boingcatb, BbinucbIBaTb , to order. 
Bornutwy , I shall order. Berou- 
cbiparo , I order. Brinmeannuiit, 
ordered. 

rpauaua, the frontier. H3b-3a rpa- 
Hubli, from abroad. 

36pya, the crockery. 

BolaokuTe, to lay out. Bolavxen- 
Hbiil, laid out. 


TLaemanHnkb noAKésHHKAa cay iNT Bb rBdépain 


nopy wikom>. Taemannnua NOAKOBHULDI BbIXOANTb 38 
MYit'b 3a renepars: Bparp rpadunn Bebb Hpdpurca. 
Coimosva (the sons) NOARGBHUKOBD uMbiorb mpéso no- 
ery Tb Bb népeb KagércKili KOpnycs. Kapérer 
STUX Oorathixh HOAKOBHULYD BRINMCAaHbL M3'b-3a rpa- 
Huub. SOpya ux'b AoWAAEi BbIOmenA cepe6pom. 
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The nephew of the countess serves in the guards as 
colonel. The son of the colonel marries a niece of the general. 
The stone built house of my uncle is situated in the town. 
I have already read the books of thy sister. 


36. 


I\bonaa co6ara, the watch dog. 

H36baarp, as6brarp, to avoid. 
Ma6bry, I shall avoid. Ms6b- 
RMU , thou wilt avoid. Hs36+- 
rato, I avoid. 

Benriix, every one. 

Ifopéun, the vice. 

Bosaepmatpcs, Bo3aépmusareca, to 
abstain. Boa aépary ch , IL shall 
abstain. Bosaépausarocs , I ab- 
stain: 

Heapbaniif, HeciBabiii, unripe. 

Hocwtb, Hectu, to wear. Al nomy, 
I generally wear. Tp nécuub, 
thou generally wearest. Al necy, 
I wear now. 

@ypamna, the cap. 

Hawté, nobody. 


Beb Goxatca sron urbuHol coédnn. 


Harkardéi, none. Kandi, any one. 
Hésocth, the news. 
H&croanko, the quantity, some. 
OAOARUTH , oAoanaTh, to oblige, 
engage. Oaoany, I shall oblige. 
Oaoanaro, I oblige. 
Iflunéap, the cloak. 
Crath, to become. 
become. 
IIpocry aa, the cold. 
Coab, the salt. 
Conénviit, salt. 
Yoctasnuya, the inn. 
Cupp, the cheese. 
Ilapémuoe, the cake, 
Hurepécapiif, 
JaHnBeMaTeAbHbID, 


Crasy, I 


interesting. 


H 6orwWecp 


rpdma. Hs36-branre scerakaro nopéra. 
7 La = v ” 
Hl ne ato6ur0 suna. Muorie cORC EM He HOCHTb 


pypaxery , ana HuKorad He HOY maanb. Abram 
AY ULE HOCH Tb ypaxnu. Buepi HHKOrd H3'b Hacb HE 
6bl10 adMa, HM MeHA, Hu MOerd Opdta, HN MOE cec- 
tpbi. Hbrp aw kakixd nésocten? Hbrp nukakux>. 
Créanko y reéa kuurb? Y mena wecrs o4nbxp 
rpamMaturp. Urdapko y te6d whrp. Mab rpundauatp 
abrb uo tpu mBeana. Y nacp pp caay Ouenb MHOrO 
rpyurh M BHA; ecTh TAKE HBCKOABKO CANBD. 
Oszoamutre mMub ceoéi munéans tenépp craso 
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x6A0AHO HM A Gotdch npoctyau. Adlite myb céun; 
cymb He cOuend. Bp rocrunnnyb aiau Hamp xa'béa, 
maca, cbipy (chipa), xkapkaro cb candTOMb HW MpOR- 


Haro. 


Bosaépmusatica orb Hespbanxp, naoassp. Orr 


udmero Aéma Ao uépKBM é4eHb Oau3ko. 
BbIXOAMTb yiKé Cb WEPKBH. 


Hapo6a 


e 


I wear no hats. My father was not at home yesterday. 


I have some very interesting books. 


How old is thy brother? 


He is three years old. mys sister 1s already twelve vears old. 


Give me paper. 


37. 


Ha, on. Bx (so), in, at. 


I[pu, near, in the presence of. 0 


(o6b), of, over. 
whom. 

Hy ano, 18 necessary ; one must. 

Hocaatb, nocbraato, send. Mousat0, 
I shall send. Mocniaato, I send. 

/leméspit, cheap. Aewésue, 
cheaper. 

-laska, the bench, the booth. 

Bepxp, the top, the summit. 
Bépxuiii, the uppermost. 

Bxarp, B3ynte, to drive. Bay, 
I drive now. B any , 1 drive 
generally. Bepxéwb ‘Bxarb or 
B3AnTb, ride, 

Bopouaa aduiaap, the black horse. 

Poiuapcrif sautoKy, the castle. 

Topa, the mountain. 

IloqnaAthes, DoAnMMATLEeN, to rise, 
to mount up. Hoaunmy cb , I 
shall mount. Tloanumatocn, I| 
mount up. 


O Komp, of 


Cher, caguten, to sit down. Ca- 
Ay, Ishall sit down. Camycn, 
I sit down. On» chan, he sat 
down. on» caquaca. 

Ikan», the press, chest. 

Iléana, the bookshelf. 

HWoaomuth, to lie. Moaoay, I shall 
lie. 

@Midana, the violet. 

Hesa6yaka, the forget-me-not. 

Mpasaa, the truth. 

Cnaapbag, the bed room. 

Asanino, it must. 

Téoanii, warm. 

Byruiana, the bottle. 

Haanrh, uaanBatp, to pour in. Ha- © 
bt0, I shall pour in. Haaasato, 
I pour in. 

Comaabrp, to pity. 

Iekern, blossom. Onn upbrérn, 
he, it ‘blossoms. On» uBbaDb, he 
blossoms. 


Ha ee Bpc— gemésre HEKeCAN Bb AABKAXb. 
Hy ino nocaaTb KyRapny na pbinor. O'rorp peinap- 
CKIN 34MOKb UeRHTD Ha rop’b Tpyauo NOAHMMATBCA 
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Ha ety BbIcdKy1o répy. Mot erdépmilt Spar» B3anTb 
BepXxOm Ha cBogit Boponén admaan. Ha aépenp noérp 
couonéli. Ha aépeso cbap scTpeOp. Bet mou RAHM 
AeKaTd Bb wkKdnb wa uéaKax'b. Loraomd STY KHUTY 
B’b MOM WKAN'd Ha BEPXHIOIO nNOARY. | 

Ilpu KOMb STO CAYINAOCh 2 Ip mMoém> Opirb u 
npu moéu cectps. O kom» BbI ropopute ? Hu o kom. 
Mur rOROpuM'> oO CBOUX'D Yponaxy. fl 6uenb arto 
06% 9TOM>. O6> STOH ord A UNTAAbD Bb KHUITh, 
He Bo BCbxb KHITax’b rOBOpAT npdsay. By kuntax> 
| Moen cecrpsi Aemdrbh padsnpie uBbTbI . Hesa6V AK M 
Apyrie. Ba 3roti ~aoannb teuérp pana. Bo cnéasnk 
He AOARHO Gbitb Ouenb Tenad. Bp aTY 6yTBIAKY Al ha- 
AWAb MOAOKA; Bb Apyrdi CytbiaKb nand. 


This book lies on the table. Send the cook to the booth. 
The female cook has already bought every thing in the booth. 
The house is being built in the valley. Many flowers bloom 
in the field. The scholars sit on benches in the school. Every 
thing is now dear in the market. 
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Reading Lessons. 


1. TETEPKHHO PH'B340. 


Ha noéwh, néarb aBea, Wedup- nu O&sopr, 
KpecTbANCKie seanaenu: Haun TeTépRHHO rHb3a6. 
Ouu notimaan Tanne u terépry, KoTépaa cuybaa Ha 
AUMAX'. 

»Bosbmu Tet aliua,« cKasdup Maan Oeaopy, na A 
posbmy TeTéprky! Hitua créarh cTéabko we, CKOABKO 
uM TeTépKa. — »Eean Tare, BO3pa3ii'b OeEJop'b, >To 
Aa MH'b Tetépry, a ceOb Bosbmel Alta !« 

Mémay Méabaukamu npom3s0mta, cnopb, a OTb — 
enépa aowsd go apdeu. Bo spéma apanu, Medan 


Literal translation. 


1. THE NEST OF A WOODCOCK. 


In the field, near the wood, John and Theodore, ' 
peasant boys found the nest of a woodcock. They 
caught also the hen, which sat on the 
eggs. 
Take thou the eggs, said John to Theodore, and I 
will take the hen! The eggs are as much worth, as also the 
woodcock. — If that (is so), replied Theodore, give 
me the hen, and to thee take the eggs! 

Between the boys arose a quarrel, and from the 
quarrel came it to fighting. During the fight, John 
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BbINYCTHAT M3b PyKb TeTépKy, a Oesopp pacronréa 
viva. 

Hi rénp onn 66a Opian HarasaHbl 3& CROW Hey- 
erym4MBocTh M 3ABNCTb, M TOWAN AOMOM — cb ny- 
CTbiIMH pykamn. 


Jet go from the hands the woodcock, and Theodore crushed 
the eggs. 

Therefore they both were punished for their 
obstinacy and envy, and went home — with 
empty hands. : 


2. IMBTYN’b. 


a pesemene XO3AlKa 6y anna CBONX'b CY RAHOK'D 
6ueHb péno, Kak’ TOABKO passaBanoch WBuie wbryxa. 
Cayxdnnn pascepauaucn Ha mbryxd WM cKa3dan: 
nécaAuOb HE STOTh NpOKAATbIT wbryxn, TO MbI cnaan 
6n1 nondé3me !« MW cayxénkn yOuan wbryxd4. Ho uréxe 
eayanaoce ? 

Xosdiika, ne cabiua 66abe obaia mbryxa, 
eréaa Gontecn, TOO, He 3acMaanch eA CAYMUHKN. 


2. THE COCK. 


A diligent mistress, awoke her servants 
very early as soon as was heard, the crowing of a cock. 
‘The servants became angry (for) the cock and said: 
if not (were) this cursed cock, so we could 
sleep longer! And the servants killed the cock. But what 
happened ? 

The mistress, not hearing more the crowing of the cock, 
began, to fear, that they overslept her servants. 
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Horomy ond Oyataa Mxd enye paHbule, mnorad Aame 
Bb 16AHO4Ub! 


Therefore she woke them still earlier, sometimes even 
at midnight. 


3. CKBOPELIb. 


Y cagésunnka Mépuua 6nip creopéu,, KoTépeiis 
ywbb ropopure H’bKoropbia caosd. Ecan, naupuwépp, 
KTO-1n60 3BaJ'b: »CKBO pyUrka , rab reiv« TO cKBopéiy 
oTB'budAd Kak ABI pasb: oa saben !« 

Ora ntnyka duenb 3a6aBanaa Mi1eHbKaro Ilépaa, 
cbina coca, 4 ond 4dcTO NpuxoaHap Kb caAOsHnky. 

Oandmanr Taser, npuues Kb Moépuuy , rorad 
noca’bAHATO HE 6pio ~aéma. Madabunnp cxpaTiab 
nTWURY y cnpArawp eé Bb KapMdH’b WM TOADKO 4TO XO- 
Tbb yliru Cb HéEWO AOMOH, Kak caadBnukb BOWeAD 
Bb KOMHATY. 

Mépuup xorbap no3za6épure Méabanka, KoTéparo 


3. THE STARLING. 


The gardener Moritz had a starling, who understood 
to speak some words. If, for instance, 
some one called: starling, where (art) thou? then the starling 
replied each time: I (am) here! 
This bird very amused the little Paul, 
the son of the neighbour, and he often came to the gardener. 
Once Paul came to Moritz, when the 
latter, not was at home. The boy took the bird, 
put it into the pocket and would just 
go with it home, when the gardener entered, 
into the room. 
Moritz wished to please the boy, whom 
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ond BOOOME A06ur», u BCKPAIAND : »CKBOpy Ka, 
rab ter2« Bo TY me MHHYTY HTHGKA OTBBYdAa Bb Kap- 
manb Wldpaa: »a 3arbep!« 

Ménenprili soph aéamen> ObLrb BO3BpaTHTb 
NTUYKY , mM AvAroe Bpéma udcab Tord HE MOTb, OTb 
cTbi4d, doKasaTHcA Ha ria3d caAGBHHKAa. 


he indeed loved, and called: starling, 
where (art) thou? In the same moment the bird replied in the 
pocket of Paul: I (am) here! 
The little thief had to return the 
bird, and (for) some time after dared he not, for 
shame, show himself before the eyes of the gardener. 


4. AOPOTAH TPABKA. 


Avb caywiurn, Anna u Karepiina , WAM Bb ré- 
poan. Kaiwgaa usb Huxp Hecud Ha rouoes taRéayro 
KoOp3HBy Cb NMAOAAMM. 

Auna Geanpectanno Bopdaa Mm B3AbIxiwa, HO 
Kareprina em'bAaach uo wiytita. Anna crasdua: »Rare. 
Tbl MOKeulb ObITb Takb Becend? Bbaw tRov KOp3nna. 
TAK ie TAmead, KaKb MOA, Aa H Tb cama HE CHAbIWBe 
mena !« 


4, THE COSTLY HERB. 


Two maids, Anne and Catherine, went to 
town. Each of them carried on the head (a) heavy 
basket with fruit. 
Anne — incessantly moaned and sighed, 
but Catherine laughed and joked. Anne said: how 
canst thou be so happy? For thy basket (is) 
just as heavy as mine, and thou also yourself not stronger 


than I. 
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— ofl nosowtaa Bb MOH KOp3sHAy«, oTBbudaa 
Karepuna, »TAaKY!O TpaBky, KOTOpan OOneradéerTD Kik- 
Abin TpyAb.« — 

»Q gro, AovKHS ObITh, AOporda Tpapa ,« cKasdaa 
Auna. 

ofl sneadua 6n1 Tanwe o6aersiins E10 CBO HOLY. 
Cramu mub, Karp 3s0nyTp sty TpaBy 2« 

Karepuina orpbudaa: »%'ra tpdpka — repmrkuie, 
KoTOparo y Te6a whro !« 


I have laid, into my basket, replied 
Catherine, such a herb, which lightens 
every burden. 

QO that must be a dear herb, said 
Anne. | 

I should also lighten with it my burden. 
Tell me, how calls one this herb? 

Catherine replied! this herb (is) the Kaiieane: 
which thou wantest ! 


De APAPOIGHHBIE RAMHM.! 


Oain> 3000TbIxb-2 ba-mderepy? B3HACA > NpHre- 
76BNTb! KAKOH - TO? sHdTHOn ‘ rocnomb’ y6dpp® ana? 
RoTOparo ona Aaaad 1 emy H'BCKOADKO AparowBuHubix, 
Kamueli. PdGeprb, erd yuennna, pascmdtpusa.r» |? 
nuxb udcro ® cp Goapmum * yjoBdubctBiem. » 

Bapyr> * macTep ™ sam'’brup ,'S uro npondan ? 
ABa cAmbie Kpacuisbie ™ AparowBunpie Kaimua. Tlogo- 
spbuie 7! nao” na Pdé6epta, mw mactepb crarp* 


. the jewel. 2. the jeweler. 3. undertake. 4. to make. 5. a. 
6. ae high. 7. lady. 8. jewels. 9. to. 10. give. 11. ce aie asinine 
12. to look at. 13. often. 14. the large. 15. pleasure. | at once. 
17. master. 18. observes: 19. to be lost. 20. the handsome 21. 
suspicious, 22. falls. 23. to begin. 
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ncKaTb™ npondpuaxd” KimneH Bb eré® cndabnb”’. 
Tamw> ond” nats,” nxd BD wean,” KoTOpaA HaXxo- 
AMaach®! pp crbirb, ? naap® nocréabw “ maabunka. » 
Pé6eprp Goxnaca,* 4ro He oD 6parp* KémHH ; HO 
He CMOTpA Ha TO, mdcTep HaKa3érb” eré A BbI- 
roasb * nzb cBoerd Admy. 

Cnycré* wickoabko spémenn,  onath® npo- 
né1b OAH AparonBHHbt Kémenb,“ w Mdcrepd Ha- 
méap eré Bb TOM me cdmon WéAN. Torad ond crTarb 
npucmarpnpath® npnaéeHO 3a HeM3BEcTabIMb”’ Bé- 
pomp”? w ecképh* sawhruab, 4TO BOpd STOTD 6bLAD 
— pyunda” copéxa™ Pé6epta! Ond-ro 6paaa KaMAM 
H mpataaa®! uxb Bb Merb. 

Micrepb duenb® comarban,” yto o6nabar © 
HeBHHHaro™ méabanka. Orrp Baap Pé6epra onatTE 
Kb ceOR Bb AoMb, 106HAD® erd n o6xoanaca”™ cb 
HUM'b, Kakb Cb CBONM’ COGCTBEHHDIMD)™ chinoMmD. °! 


24.to look for. 25. the lost. 26. be. 27. the bed room. 28. there. 
29. found. 30. crevice. 31. to be found. 32. wall. 33. over. 34. the bed. 
35. the boy. 36. asserts. 37. taken. 38. notwithstanding. 39. punish. 
40. send away. 41. after. 42. time. 43. again. 44. the same. 45. to 
watch. 46. the unknown. 47. thief. 48. soon. 49. come. 50. magpie. 
51. hid. 52.very. 53. regret 54. offend. 55. innocent. 56. take. 57, to. 
53. love. 59. treat. 60. own. 61. son. 


6. BOAbBIIOH KOUAHD.! 


flea noamacrépsa,? Hedn» u [lérpp, upoxo- 
AnAu® OAHaKAbIt MHMO Oropdga,° Bb KOTOpoMD pocaa’® 
Ranycra.? 

— »[locmorpu-ka,«’ craséan Wérpp, »kanie® 
Goubutie KOUsHbA Bb 9TOMD Oropéab!« — »Haweésrn, 
uemy yauBadteca,« pospasiap'!! Medup, Kordpniii 


1. Cabbage head. 2. fellow. 3. passed by. 4. once. 5. orchard. 
6. grew. 7. cabbage. 8. to see. 9. what for. 10. what is there so much 
to admire. 11. replied. 
ALEXANDROw, Russian Grammar. 7 


98 


nHoraa 2 a06ur> courdétb: 8 »Korad ! a myremé3sTBo- 
Bab» 3a rpanuiuelo, 16g Tamb BUA‘ KOUWdHD, BeA- 
yuH6i0 |” cb nopaAzoynnli 18 roMb !« 

llérps, KOTOpbIit Obia> wbannny” no”? pemec.ty, a} 
oTebudap: »Bct” sro mémerp” Opitn! Téanko u 
MBI cABaaan™ oandseAbl, BMbcrb® ch MmacTepom'n, 
rax6H > Kotéan,” Koréprili Oba, BeANUHHOIO Cb 
népkosb* sroro cena! «?° 

— »B» cdmom>d Abu Yq 30 BCKpIYGA' 31 Wipdub Bd 
u3yMACHiM : *? »HO CKaiKH, nomiaynera, 3 kb uemy * ake 
BaMb H4A06en>”™> 6nd TAKOH KOTEND 2« — »Mn xo- 
rbau* Bb HeM> BapuTh”” TBO orpémHbiiT®. KoudHD !« 
orebuann [lérp. 

— »Tenépp® a nonnmdto” TeGH,« CKasaab Maun, 
Kpacu'ba “! orp” cruiad: * »tpr Bbi AY Ma.l'b 4 wetépio * 
Oo Oonbmldm> KoTvb TOABKO Ain Tord,* 4T66n! npuctbl- 
Auth 47 Mens 3a 45 MOHO AORKb, 2” Baarogapro sad re6a 3a 
ypoKn, 5! ww Haybiocn, ITO OH’ BbIAeCuHTb  MeHA OTD 
mMoéH erpdctn* — rOBOpuTh wenpaRay.«> 


12. sometimes. 13. lie. 14. as. 15. travel. 16. in oe countries. 
17. size. 18. rather large. 19. coppersmith. 2U. by. 21. trade. 22. all. 
23. can. 24. make. 25. together. 26. such. 27. olicon. 28. church. 
29. village. 30. really. 31. exclaim. 32. astonishment. 33. pray. 34. 
what for. 35. necessary. 36. wish. 37. to boil. 38. the enormous. 39. 
now. 40. understand. 41. blush. 42. for. 43. shame. 44. invent. 45. the 
tale. 46. therefore. 47. be ashamed. 48. for. 49. lie. 50. to thank. 
51. lesson. 52. hope. 53. cure. 54. passion. 55. falsehood. 


7. AOshAb.! 

Oaun> Rynénp ? Bxa.b Bepxémb? Bb AipMapRu 
aom6u.4 Tlosaam® nerd, 3a° chaabma, Obirb npuBa- 
3aHb’ yemoaanb® cp aénpramu’., Wits, cuapnpiit 
Aomab,° nu kynéyb npoméKD'! jo? Kocrél. ° Aobpo- 

1. rain. 2. merchant. 3. ride. 4. home. 5. behind. 6. on. 7. fastened. 


8. portmanteau. 9. money. 1. it rained much. 11. to get eet 12. to. 
13. the bone. 
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Ay unprit’ H! ueaop BRD HeroAOBaa'b 5 Ha 10, uTo Bor» * 

Aavb emy. Ha aopory " TARY 10 xyayro norday. 

Aopora, no” KoTOpoli Kynéiyb Bxarb, mpoxo- 
AMaa?! upesb™ Apemy iit ® arben.™ Roraa ond Bb'bxarb” 
p> rayouny * wea, OD Cb yuacomy” yBua'bab Ha Ao- 
porb pas0d6uuuxa , * “kordpeit npuybanacn” pp Herd 
pymbénn * Hn cnycTH.‘b kyporp. *! Rynéup noru6> 22 
6p Henpemtuno;* Ho orb AOKAH oTcbip bap * n6- 
poxn® Bb pyaeb pas6dnnnKka n ond — He BbicTpb- 
anao. > Rynéip npumin6pu.a,” AGWA Ab? u — enacea ® 
cyacruuso*” orp! ondacnoctn. ” 

Rorgd owb 6bi1b BD Gesondcnoctu *®, OHD Cka- 
ad : »Rakb raynp” a Obl» » "TO npokABWa.rD 4 
x ‘AY 10 noroay+ Ecau-6n1 nordaa 6piad acnan “6 B63- 
AyXb 7 ametpa 8 cyxou ,® TO MeHA Gur HE ObIA0 
renépb 66.rke Bb KUBbIXd,”? 1 ahTH MoH HanpdcHo * 
Obl Om AAA 2 moeré Bosspaménia. > Aoskab, Ha KoT6- 
pbilt A pontdérp +, cnach” mab — umyuectso* n 
*#HUBHb. 

Tarb-to*® Borp secé yeTpaupaery pp namy 
HOAb3Y 5 xoTaA ® mpl Bb népsyto MHHY Ty STOrO He 
npumbudemp. eS 


14. good natured. 15. to be angry. 16. God. 17. journey. 18. bad. 
19. weather. 20. on. 21. conduct. 22. through. 23. dense. 24. for- 
est. 25. ride into. 26. the depth. 27. horror, surprise. 2S. robber. 
29. aimed. 30. rifle. 31. to draw the trigger. 32. lost. 33. unfailing. 
34. to get damp. 35. powder. 36. go off. 37. to give the spurs. 38. the 
horse. 39. save. 40. happily. 41. of. 42.danger. 43. safety. 44. stupid. 
45. curse. 46. clear. 47. air. 48. pure. 49. dry. 50. not be alive. 
51. in vain. 52. expect. 53. return. 54. be angry.. 55. save. 56. the 
treasure. 57. the life. 58. thus, so. 59. all. 6U. regulate. 61. to. 
62. benefit. 63. even if. 64. the first. 65. observe. 
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8. CHOBHAIIbI. ! 


Kapa> Hariiit, ropéan ucnducrilt,? oTaaanaba ? 
oandskabl Ha oxéTb! orp cBoéH cButH.® Bpoaa® 6 
bey, OD nOgoMerbh? Kb xWKHH® Aposocbua,® Bp 
ROTO pou pbumaca HemHO6ro ocebuteca"™ w oraox- 
nyTb.” Rorad onb sowtsn ® pp u36y,'! onb yenabap 
Tamb 4ETHIPEXd YEAOBHKD, vcwasuuxh” Ha condmb. © 

mé 7 no’ ux HAY? Rd AbI?? Morb?! 3aKAIOUHTB, ~ 
4TO 9TO 6bian — pas6dinuKH. * 

Kopéab norpé6opaa,™ nurs.* Ho anmp rosp- 
Ko” onb BbinnAD” crakéHb™ BOAbI, Kab OANH) H3‘b 
pa3s66HHMKOBD NOAOWENb Kb Hemy un cka3zinn: »Mab 
cHnaocb™ ceitudcn, ® aro Béma wMEéab*! mHrb Oy Aer 
Bb DUpy, = — 4 cHaaD® ch Kopoad wnHéab. Beabap 
3a rbmp* nogowmérh Kb KRapay apyroti pas6éunure, 
Topopa :* »mab réksKe  cHHAocb, 4TO Ballrh KacpTany”” 
Oy aer> muh kb ALY, — HIP STHX'b CAOBAXd CHAAD 
Kadprén cb rocyadpa.* Tpétiit pas66linuny B3Awb y 
Herd Takum sKe 66pa3z0m> wAdny, “” a versetpralii xo- 
Tab" opnagbre” eré ox6THU4bHM’D poromD,* KoTOphIi 
Kapap Hociiva“ na wéb, na 304076 whndarb. & — 
»Mlospéan” mab yo cra3sdiab Kopéab, »npémae © noKa- 
sath’ re6B ynotpe6aénie™ moeré péra, a norémy", 
yb BosbMémb erdé ce6b. Mi oupn” sruxpn caonaxn * 


1. dreamer. 2. the king of Spain. 3. go astray. 4. hunt. 5. retinue. 
6. going about. 7. came near to. S. hut. 9. wood cutter. 10. a little. 
11. to refresh. 12. to rest. 13, entered. 14. room. 15. which lay. 
16. straw. 17. already. 18. after. 19. appearance. 20. every one. 
21, could. 22. conclude. 23. robber. 24. demand. 25. drink. 26. scarce- 
ly. 27. finished. 28. glass. 29. I dreamt. 30. just. 31. cloak. 32. fit. 
33. take off. 34. immediately after. 35. saying. 36. also. 37. the coat. 
38. to clothe, suits. 39. the monarch. 40. the hat. 41. will. 42. to 
seize. 43. the hunting-horn. 44. carry. 45. the neck. 46. the golden 
chain. 47. to permit. 48. first. 49. show. 50. the use. 51. thereon. 
52. at, by. 53. the word. 
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oHD saTpy6u4,™ Bb orKpbiToe® oKHO™ xH-KMHBI 430 
BCbXb curb. * . 

By t6me mruosénie® cébrdance” co Bebxd 
cropoH> © wan ®! Kopoan, KoTOple,- He BHAA” erd, 
yué aapH6® nenaan™ eré6 n6 whey. Mémno® ce6b 
npeactésuth, © kakb ucnyréanch ™ pas6dHnuKM, Korad 
OHH, copepuiéHHo® HeomMAaHHO,” o4yTHAnch” cpean 7! 
MHOorouncaenHaro 2 66mectBa™ oxé6THHKosD! 4 — 
>OTUMb AMO AAMD,( CKa341b KOP6.1b, »CHHAOCh TO, ” 
ueré 6 onn Keadan;” Ho renépp”® d4yepeab” somard © 
ao menx, Murb cuiaoch, ato 6yaTo 6 Beb ori 
saoa‘bu ® pucban® na sicbauub,* wa none.bpdto,* 
4T66b1 910 Gbiuo ucnéaHeHO © celivdcn ” me, népear® 
ABeppmn™ gro xuaKMHbI !« | 
54. blow. 55. the open. 56. window. 57. with all his might. 58. at the 
same moment. 59. run together. 60. the side. 6/.the people. 62. seeing. 
63. long. 64. look for, seek. 65. one can. 66. imagine. 67. to be terri- 
fied. 68. quite. 69. unexpected. 70. to find. 71. in the midst. 72. nu- 
merous. 73. assemblage. 74. huntsman. 75. that. 76. which, what. 77. 
wish, 78. now. 79. turn. 80. came. 81. as if. 82. the villain. 83. hang. 


84. gallows. 85. command. 86. executed. 87. immediately. 88. before. 
89. door. ; 


9. CMEPTb HETPA BE.IMKALPO. 


Hasapa 27° 1725°° réaa Bp Ilerep6yprb sawb- 
THO! 6nI40 oc660e aBuénie?. Beb roannancn? 6Kou0 
dumuanro apopud! wn omugdan® uaeberilt 06> umnepa- 
Top’. Beart ® opacuywusaaca’ rp 66njemy * rénopy ° 
croxpuaro’’ Ha HdGepemnoli Hespi napéaa u cb no- 
HHKWEHO TOAOBOIO BOSBpaliAcA AOMOH. 

Memay rbm>'! pp Bayrpenunxn” nondaxn ® 
ABopué néperBosasza ray6ékan Toumnd. > Bo 6xnaxd 


1. perceptible. 2. agitation. 3. to ‘crowd. 4. the winter palace. 
5. to expect. 6. every one. 7. to listen. 8. general. 9. talk. 10. he 
who. 11. in the mean time. 12. interior. 13. room. 14. reigned. 15. 
silence of the grave. 
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He BuAHO'® Op10 HH Marbawaro ocr buéHiA, WH TOAKO 
Bb wipcKol cnaabyb sawbrew» Opie Ty cKaAnit 
eebrp  ropbaweit” aamniapr. 2! 

Tam> na cméprHoms ospb? aemdian Térpp Be- 
AWKIM. 

Emé wheroapko mMunyTp ,Aparowbanan = aKI3Hb 
yapA Gopérach co eméptio ; Hakone ™ rayxte CTOHBI* 
GoupHiro saméakau,” apixinie?> npecBRAoch nH — 
Beavinaro He crTauo. 

Mseferie o cképoi” Konunnb® nmnepdropa, 
Kakb MOAHiA, ~ nposerbaa” no5! Bcemy [lerep6ypry. 
Bonan ® pasgasianch® no rch somamy. Orn card6on 
*EHLIMHDI 40 3akasénnaro*! wh GoAxd conadta, Bch 
nadkaaH MW BOsHOCHAN ropAvia® mowitsEr> BL Béry o 
ycnokoénin Ayu *’ peawkaro mondpxa. 


16. visible. 17. bed room of the Czar. 18. gloomy. 9. light. 20. which 
burnt. 21. lamp. 22. death bed. 23. fee 24. groaning. 25. ceased. 
26. breathing. 27. quick. 28. death. 29. lightning. 30. flew, spread. 
31. in. 32. grief. 33. to sound. 34. steeled, tempered. 35. fervent. 
36. prayer. 37. soul. 


10. RAP’b.! 


Actidry,? muaiiickomy® yapié, mpucniaocn! o,- 
Hamabl,> sro joub erd Mauadna splanaa yaicuo® 
MHOFO BOAbi Ha 3éM.10 1 NOTOUMAAa? Bero A’sito. Campte 
nsp'BeTHble TOAKOBATeAM® EHOBD 4’ NpusBaHHble ° uM, "! 
oObaBian?, 4TO OTD npekpicnon Manaduoi poautea 
CbIH'b, KOTOpEil nOKOpurD” sero A’sito. Oro o6bac- 
nénie * cHa Takb Hanyriao » aerkopbpuaro  Acridra, 
4TO OH OTNPABHAd 7 AIOGHMY!0 AOUb CBO Bb HeEOOAb- 


1, Cyrus. 2. Astyages. 3. of Media. 4. to dream. 5. once. 6. dread- 
ful. 7. to inundate. 8. interpreter. 9. the dream. 10. to call. 11. of 
him. 12. to explain. 13. to subject. 14. expianation. 15. much terri- 
fied. 16. credulous: 17. to send. 


103 


wy!o HesHauiTeAbHylo 8 G6zactb  muailickaro wap- 
cTpa, [épeio, u Bbigarb e& Tam> 3a sHdtuaro Mépca.” 
Tam» ond poanad coina Kupa. Aum 161nK0! yapp 
y3Hi1b O6b STOMb, Kakb BehAd NpuestH 2 Kb ceGt 
BHYKAa, OTAIAD EFS OAHOMY 3b CBONXD NPHABOPHBIXD, 
Apnary,” 4 npukaséab2 emy ymepran Th” maagénua. % 
Apnérb cadanach H8A4b HEBHHHIMD MQANWTKON, nH 
smBcro Tord uroGb ymeptBuTh, nepeadap” erdé na- 
eryxy * 1 newbap emy ocTasntb Masotry rab-Hnby Ab” 
Bb bey Ha npousndry cyAb6ni. > Tactyx» npuntce 
eré AOMOH M nOKa3zi4b CBOéH sKeH'S, 


18, unimportant. 19. province. 20. Persia. 2). scarcely. 22. bring. 
23. Harpagus. 24. to order. 25. to kill. 26. little child. 27. to hand 
over. 28. shepherd. 29. anywhere. 30. fate. 


11. BOAPA. 


Boara ecrh Beanyitiman pri Bo sce’ Espoérrb. 
Oni nporerderp! cemp ry6épniti, Haywndetca? Bp 
Teeperén ry6éprin® wa Baagdtickow Bosppunénnoctn,' 
6ansp® yepésun ® Boauro, u snagdéern’ By Kacnilickoe 
mope, Bb ActpaxanckoHt ry6épHin; npn oaHém> 13> 
ea 60™ yetbep» crouTD répoan Acrpaxans. Alannd 
pbru npocrupderca zo 3100 Béper> a wmpnnd orp 
OAHO AO YeTBIPexd BepcTD. Becudrio ond noronaderD 
AYTOBY10 cT6pony OTb 5™ Ao 207 Bépcrn. — Tl éppeiit 
ry6épucrili répoab, Korépriii crovrs na Boar’ no 
o66um> Geper4mm ext, Taepb, He mHOro ycryndéerD 
Pur no apésnocru (onb ocHdsaHd BE 1240 rosy), 
HO He MOmeTD conépHuyaTh cb uéio 0 GordtcTBy u 
“Hcy aHTenen (uxb mMéwbe 20,000). 3a Taépnio 
cabayrorp no Béarb ry6épucrie ropoad: Hpocadsas, 


1. flows through. 2. begins. 3. government. 4. hill. 5. near. 
6. village. 7. flows into. 
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Koerpom4, Humniit Hésropoan, Kasdnn, Cun6upcers, 
Camépa, Capdéros,, u naxonéy» Actpaxanp. “Lucad 
nputékos, Boéarn AOXOAUT aa 200. Mexay HUM 
Ord cb vhsort cTOpousi u Kama cb npdsoli camu upu- 
HasleKaTb Kb OoAbWIUMD pbKAMD 5 NO AAnHS Tevénia 
mn no ray6unb ows 666 npesocxégnr, Sdnaguyto 
Apuny. Ecan uswiputp pct npocrpdéucrso, KoTépoe 
sanuMdeTD Boéoara cb cBOHMU HpuTéKAMM, TO OHS BO 
207 pésnpixh ry6épniaxy coctipurn 6k0A08 30,000 
KBaApaTHbIXh MMAb. 

Boara cadsurcr® w306naiemb” ppi6ur u 
otauudetca ! nbxotréppimu océ6nimn nopéjamnu, nanp. 
ObAy roo, Koro pan ObipieTb AAMHGOIO JO TPEXd camen’b, 
So. mum ocerpimu Ao 25™ NYAS», CTEpAAABIO M Mp. 
Haavmer nonagdeitea Bb habit nya. 


8. about. 9. to be celebrated. 10. abundance. 11. to distinguish. 


12. PAS BAEHIE POCCIM HA YA'B.1bI. 


Hpu chins Baaaumipa Caaréro , Hpocadst My- 
ApoM', Poccia 6niadé yxé rocyadpeTBoms o6uiM pHbiM® 
M MOryI€CTBEHHBIM’ 5 H3b Ten€ peux o6aacTén Kb 
HeH He HpuHasAendan TOAPKO Dunannaia, [danma, 
Kptimp, Jakaprdspe, Cu6uipp cp Amepurdéucroro SEMAEIO 
M BocTO“HBIA ry6épHin Esponéncron Poccin. Ho no 
cmépTu Hpocada Bb 1054 ro,zy oni pasybau Aach 
na 5 KuAsKecTBD. Kiesckii KHA3b Ha3biBduca Beau- 
KuMb a upéuie Yababnomu. Coradcie mexay 
KHASbAMH NpoAOARAa0ch HE AOATO; CK6pPO OTKPbI ANCL 
memAoyCOOHbIA Bonne! BD Poccin. Cocbau 116.Ab30Ba- 
AMCh HMM HO OTHHMdAN y Poccin oany d6aacTb 3a Apy- 
réio; Ha rb orn Awbnpd ao Adéua YTBEPAUANCh 
TYpéukKiA naemeud ; Ha cbeepb ocnospiaca /lusdénecnils 
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O’paend; Ha 34nag’b ABMAOCE HeE3saBMCHMOe KHARECTBO 
Aurdéscroe, KoTépoe uderb onvaybao MHOruM 4MCTO 
pycckumn 3eMAAMH. Bop 13> pBrb nonsnanch HOBIE 
pparu usp A’sin, Mouréant. Pycenie KHA3bA He XO- 
Tbau abictrsosatp Bwberb uu npu STOW ondcHocTH. 
Monré.ni pas6van cnaydaa BHA3éM roroséia,Hol Pycu 
npu pbré& Raab (pp 1224 roay) a norém> chse- 
posocré4noni npa pbeb Carn (ap 1238» roay), 1 

noKopuaM. Bcto Poccio. By 14 pErb méanin KHA- 
*KeECTBA M4AO 10 Maéay HCcYesdAn 3 Ha 34nay‘b o6pasoni- 
Aoch W3b JuTEbl A pyccKuxd Comb uiis RHAKECTBD 
Beannoe kuanectso Anréscroe ; na BocTOR'S BO3SHMKAO 
Beankoe RuAsKECTBO Mocxéecxoe , KoTOpoe HaKOHéMD 
YHHYTORNAO BCS YA Babi HW ocT4BHAO OAHO CHAbHOe 
rocyadperso Mockéscxoe. Hépsrim> Berukums kns- 
semb Mockdérnckum> 6511> loan, Raanté (1328 
—1340). Oup ne Morb emé HW AYMaTb 0 crepmeénitt 
ura MOHTOAbCKaro , HO BHYKD eré Aamurpili Jou- 
cKOM mawBap yné MY2KECTRO BO3CTATb HpOTMB xdua 
Manda ui pas6u.rb erd na Aony Bp 1380™> roay. 4'Ta 
no6baa He ocpo6oanaa ene Pocciu orb Monroadsn, Ho 
no Kpdtineni m'Bpb BHY LUMA Pyccnum em'baocrn 60- 
porpea cb numn. [Ipdsnyn> Aamutpia Aoncxéro, 
lodnur Ll (1462— 1505) cHaydaa yTBepauap cBoé 
MOry WecTBO BHYTpu rocyadpersa : NpucoeAuHHAb Kb 
Mocks séman Beavnaro RoAmecTBa Teeperaro, pec- 
ny Oanku Hosropéackon "I H'BROTOPbIX® KINARECTB'b 
na Awknpb, scrynur> Bp apy"6y cp xdnomp Kppin- 
CKUMb, Cb KOpoAeM Beurépexum> 1 mMnepaTopom 
Hbuéukum> wu 3ané1b nocToAHHoe BOélicKO; noTOM> 
pbuiaca ceépruyth aro xénop> monréapcrux (1480). 
Comp, a mpeéMHAk» er6 YHHYTORMANh nocabauis 
yabrb Bb BOCTOWHOH Pocem , Beavkoe KaamectBo 
Pasduckoe nu npucoeaHHH.rb K>D Mocks 3ématro pecny- 
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GawKn Hekosckon, Tenépp ocTapdaoce TOABKO BO3- 
ppaTHTe Poccinu sinaqnbin KHAKeCTBA, HO OHM npu- 
Hajlendan = MoryljecTseHHbimb Beankumb KHA3bAM’D 
Auréscnump Kotéppie Bp 1386 réga Opian Bewberb uw 
Koposamn $Téanckumn. Haronéu Exarepuna II 
upucoeauniaa Kb Poceru Kk rh 3éMan, KoTépbia Gblau 
oTOpsanbt orp nes Muted (1772 nu 1791). 


13. BIAAMMIP’b MOHOMAXD. 


Buykp Hpocadsa Myaparo, Baaaumipp Mono- 
MAX’b (1113 — 1125), Ha3BaHHbI TaKb 10 MaTepi 
cBoéu rpéyeckon apéBy'b H3'b Abma Monomdxon», 
yM bb BO3CTAHOBHTA cursacie MeiKAY KHA3bAMH 
ofepdad HBCKOADKO NOGEAb HaAd TypéqKuam naeme- 
Han , Hoadsyamn , Hevewramn H Apyrun. IIpe- 
Kpacubla KavUeCTBa CBOE aymin OH’b Bbipasna, Bb 
sap bmaHin Kb ABTAMb; BOTD HeOoubWidi OTPhIBOKD 
‘H3b Hero: 

O abru mow! xpaante Bora; api6ure sosaén. 
He nocrp, He mondmiectsBo cnactrs Bach, no 6aaro- 
Abduie. He sadnmdiite GBanbixb, KOpMUTe HXb, H 
némaute, uTo Bet Bime ,o6pé npnnasrzenuras Bory 
i" nopy end Bam TOABKO Ha Bpéna. Byapre oTndamu 
cup6rp, cyavTe BAOBUL> Camm; He AaBdiiTe CHABHBIM'S 
o6umatre caa6nixn. He npusuipsiire Hanpacno HMeHM 
Bora ; we npectyndiite KaatBS. He uwbit ire ropjocrs, 
"i ayuaiire : »MbI He BBanbI _cerdana #RUBbI a sdBrpa 
Bo rpé6b«. Béiirech Benkow ann. Wounraitre crd- 
phixh AOAGH Kakb OTHEBD, A0OWTe MAAALUNXD Kak’b 
Gpatbenn. Al Buocts — martb NOpOKOBD ; Geperntecb 
en. Crapdtrecn, uTo6O, céunne AMKOrAd He 3acTaAo 
BaC’h Bb nocTéau. Marte paHo Bb UEPKOBb, npwuecti 
bory MOAMTBY yY Tpeuntoto. 
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Vadsarouitt ecrhb tToTb, TO nAdBaeTb BAN 
ywBerp nadsats. Wanisyuyiii ecrb rorh, KTO DABI- 
Bérb Tenépb. — 

Bo spéma 6ypu MbI Bcnomundem> O MOpAKaXb, 
WAaBAIOWHX’b 10 MOpHM> BO BCHKOe Bpéma rdéaa H CO- 
maw Bbemb 0 IbIBY WNX'b Bb BTY 6y pro. 

HDdéapmaan uactb unTdrouyeH ny 6anKn AIOGUTD 
nope u pomaunr , a KHUTH, tpé6yrouia pasmBnur€- 
HIA, OCTANOTCA Ha né6aKaxb 6u6.loTéKb KHHRHBIX'D 
A&BOKb. 

A;bru, npuacno 3aHMMALOUIACH , HayRaMu, pa- 
AY!OTb puanTeaen , NM Bb noc bACTBIn camu OyAyTb 
AOBOAbHbI, YTO HE Tepaam ObicTpo AeTAIarO BpéMeHn. 

Irunyp, otueréioujnxd OTb Hacb HA 3UMy Bb TEn- 
AbIA CTP4Hbl, HW BOCBpAldioujHXcA Kb HaM’b BecHéi, 
Ha3biBaloTh NepereTHbIMH. 


14. ANEKCAHAP’b HEBCKIM. 


Auercdnapp, 10OAy4HB wilt nasBanie Héscraro 
3a noOBay naa> [Iségamn pp 1241 roay, na Gepe- 
rax'b Hespi, 6p1.1b Beawkum Runsem BocTouHon Pyecn 
TOABKO OAHHHAaAUATS WETb. Ho wd 9To KopoTKoe Bpéma 
ond yerb.rp ycnoréutb Poccio, n oct paa ABLUy 10 OTD 
Monréuonn. Monrdacnie xdup, nuTraBpuie Kb HeMy 
yBakénle, npH Heb HH pasy He onycTowdan pycckHx 
3eMEAb 5 yabapapie KHA3bA, npogos ABM 1e cnd- 
path memay co6é10 mM npu Mourésaxb, mpekparian 
Ha Bpéma cBoH pacupn 4 nopnuoBéancn B61 Beankaro 
KRuasa. Aaercduapa, y™ épmaro Bp 1263 rosy, 
Pyccnan LépROBb npusHdsa Caatsim>; erd MOUH, 10 - 
WHBABWUIA no Baaaumip (va Kadspt), Oban nepe- 
necenbl, Herpéa> Beankuwe Bp C. Merep6y pre, Ha 
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Geperé Hess, 6niBwek cauybreannuero eré crdB- 
HoH n06'6,AbI. 


15. DAPHOPOBAA BAIIHA Bb HAHKHH'SB. 


Ora 64unA BbILUMH O10 6xo10 297 cAmend H Cb 
aépxy Ao HU3y NOKpEiTa dapddpom> um packpdémena 
caMbIMu aipkunn upbramu. Oud pasabacua Ha 9T ara- 
mE, Kb KOTOPbIM' Beatrh «betTHnya BO CTO BOCeMb- 
AeCCATDb ueTbipe 6oAbuIMXx> erynénei. Kamapilt ota 
cocTaBAnerb raaaeper, KoTopan oKpymend KoAGHHaMH 
mM salmumend KpOBAcIo, 3arHyTOIO Kb BEpxy, Kakb 
OObIKHOBEHHO 6biBdeTb Bb KUTAMCKNX 344HIAXD 5 10 
yruamn Kppiwn npua Baan 6Opdns0Bpe KOAOKOAbYMKH, 
MaAalomye npu 6oabuid6M> Bbrpb rapMOoHH4eckie 3BY KM, 
Ha pepuimn'b 64uunm HaxOAMTca AepeBABHbIIi IMM Ib, 
KOTO pbIii, 110 ye'bpéniro Ruratiyes , MOKpPbiIT AMCTO- 
BbIM'’b 3610TOM'D. 

He nseictuo, no RaROMy cay 4arO m korjd dra 
64mua nocrpéena. Oauu FOBOpATD , NTO 9TO poAb 
xpama, Apyrie yBbpaArorp, 4TO OHA BO3ABUrHYyTa ABT Db 
3a cembcéTb ao Pomgectsd Xpncrépa Bb Bocno- 
mHHanie noGbab, o,épmannpix, Kuritigamn naa 
Tardpamn. 


16. YTPEHHIA SAHATIA NETPA BEWMKAYLO. 


Hérp> Beaunili aomuaca cnarp Bb 107 yacdésp 
Béuepa HM BCTaBéatb ABTOMD UH 3mm Oto Bb TpH uacd 
yrpa. Berdsm Wy OHb “ac XOAUAD no KOMHaTS, 
uMTan C. Merep6y prexia ra3éral HAN nepecmatpupan 
B'b pyxonuen nepeBo,bi KHRIb, cabAanupie no eré 
noBpewbuiro. Hu oand kuvra He BbIXOAM.Aa H3> WeaaTH, 
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He GniBD nepecmOrp bua caMHM’> locya4pem». Br 
4pe HAW Bb TF vacoBD Hlérpe, Gesb 4dlo H R6cpero, 
BbINMB'b promry Q@HHCOBOH BOAKH, OTMpaBAnicn Cb 
Tpdcroto Bb OAHOH pykE HW Cb 3annCcHOH KHW:KROM Bb 
apyréu cmoTpbrb npousBoAMBUiACA pa6érni. Oandasnaut 
OHD Hasnaynd Bpanaen6yprenomy nocadHnnry @ow- 
Hpunuy npitmuyro ayalénnuo Bb 4P¢ yacd ytpa. Iloc- 
AHMED, He Momaréa, 4TO Tocyadpe BCTaeTb Tal, 
paHo, AYMar1b, 4TO He ON03AaeTh, ABH BUINCh BO 
aBopény Bb NATb, HO yxRé He 3acTéAD Ilerpé, RoTOppiii 
yxé pabdtar> Ha Mapet BoéHHaro Kopabaa. @onn- 
Hpunup , aM Bewilt BaKHBIA nopysénia no He MOrmin 
BCTYNMTL B’b neperowéptt Cb py cckumn MMHMCTpaMit, 
He BUAaR> mapH MpunyxAtuy Obi ornpénutpcn 
Bb aamnpaatéictBo. Korad Werpy AOAOHKUAN O mpi- 
Bab nocAdHHMka, OF Cka3itb: NYCTb noGesnonéurcn 
HATH croad, écrn He yM'BAb HaliATH MeHA BO anopus. 
ocadunnrd npuHyRAEHD ObL.Vb 110 BepépoyHoni wEer- 
HMB B3OupaTpen Ha rporb-mayty, n locyadpp, cbB» 
Ha Gpenns, npHHAAb OTb Herd Bb pro my to rpamoty 
n Bhi C.AYUa.0'b O6bIKHOBéHHBIA NpuBBTcraia. 


17. CAXAP’b. 


Ipéxa u Pyimanue we Takb xopoud 6bluin 3Ha- 
KOMbI C‘b cAxapOMb Kalb MBI. Onu yenamaaan cBon 
BRYCb mégom’b. Kutdtnpl 3u44n cixap> pdnpme Bcbx», 
a HMeHHO 3a 2000 wbr> 40 Hduero Bpémenn, HO 
on He oTnycKéan eré cockasm». Bp Ipénuo npuxo- 
Au cdxapb nuoraa 13> Bocréunon Mnain, | rpéye- 
ckie AOKTOpa HponncpBaan eré CcBOuMb GOo.AbHBIM' 
Kal’b «'bRaperso. I’pénu naspipdan erd cARxXapd; OT 
HUXb 8TO cA6BO NepemAs Kb Pamanuamy. WWanniii, 
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Pumcrilt yutubin, roBopHTh, 4TO CAKXAapyMb 110. cAd- 
AocTn Bcé paBHo 4TO Méab a 10 up bry Wi TBeépaocTH 
NOxO#b HA COAb. 

By 10™> crovEtin caxapnolti T OCTHHKS pa3Bo- 
AWAcK ymé 6KOA0 Hepewackaro 3aAUBA 5 orryaa OH'b 
nepemea. Bb» Meconoramiio , RoTOpan BO BpéMA Kpe- 
CTOBBIX’S 110X6,0B> cadpuaace CBOUMDb cixapom. Ca- 
pauunnl cTaan pasnoauTb er6 Bb Erunrt , Kunpt, 
Cuuuain u Hendniu. ; 

Or, Apasirayb Hayunanch Aodbipdth cdxapb 
Wenéunp uM Hopryriapnps. HlocaBanie nduaaw passo- 
AMT cAxapHnli TpOCTHH® B'b HOBbIX'’b CBOHXD BAaA‘b- 
H1IHX'by HA OCTpORaX’b Kanipcruxn, Ha Gepery Adppurn 
HM NOTOMb B‘b Bpasuain. Iipéxaze AYMAALI, 4TO cdxap- 
Hb TpocTaMKD poavaca Bb An¢pan AO OTKpLITIA 
en KoazymGome , HO Tenépb AOKd3aHO, ITO OH TAaM’b 
_mpéaae BOBce He pocb M NepeBesénd Tyaa Esponén- 
namu. — Cnaudaa Mopryrdapupr oanu ToproBian 
edxapom ; Bc’b apyrie epponélicnie HapoAbl nokynian 
eré y nuxb. Y Anranydsp, go 1580 réga caixap 
Sian Gospuidto pbaKocrito, u erdé MO*KHO Gbiao BUAbTS 
TOADKO Bb cambIxd GordThixd AOMAxb, Aa ee Bb 
anrékaxb. Ho cr rord Bpémenn KakD Anranudne 
opuayban Sanaynon Huaieii, Cixapb CTaAb BXOAUTb ¥ 
HHX'b Bb 66mee ynorpebucuie. - — Bn Pocein 0 cdxap- 
HbIX'> 3aB6aaxD HE Gbl1o HM CAyxXy HH ay xy 40 Hlerpa 
Beanxaro. 


18. BBEAEHIE XPHUCTIAHCKOHM BbPbI Bb 
POCCIM. 


Yrob. yeuondurp cépherb cBoid, KoTOpan 4dcrTo 
HanomMnaaa emy: ob, youron 6part Hpondaws, Baa- 
AVMIp Npnvocuan #épTBbi cBouMd Goramd Hu Adame 
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CA BAGH b HOBbIM HAOAb Cb cepeOpanoto rouosé10. Ho 
He eMOTpA Ha Bcé yeépaie Kb Ooramd, cOBbcTb npo- 
Aoaméaa My 4UTL eré. Tyr» OH’b peel ObiA'b co3- 
HaTHCA, uTo eré O6rn Oescnabnel, 1 pburaca npuHATb 
ay auyro peanrito. Ho ob ue 3narp, Kanda Bépa | 
ay sue sebx>. Bo Riesb 6piau toradé u Maromerdue 
u lyaén i KaTOAMKH | rpéxn. Rawmapiii 3b HWX'b 
XBAAH.A'b CBOIO BBpy- Baaauimip» B3AY MaA'b OTIpaBuTh 
A€CATh UeAOBBHD Bb pdsHbiA 3éMAN, 4TOOD ysHath, 
Kan6H napdA‘b ayuuie Bebxp nouumderp Bora. (locapi 
eré6 oOpbxaan nova Beb rocyadpcersa epponéiickin, 
numb 66.rke Beeré nOoHpapwrace BBpa I'péxopy. Onn 
Cb BUCXHINEHIeMD pascKdésbiBaaAn Baagumipy o 6orocay- 
CHIN Bb rpéveckHxb ueprnAx’. Baaaunipy pio- 
BaACH, 4TO MOiKeTh HakOHEb MO. ThCH HCTHHHOMY 
Bory u- npeanouéap npHHATb xpnerTiauckyo Bkpy oT 
I'péxopp. 

Ho eny Rasd10cb YHUSUTeABHEIM'S — Cb MoK6p- 
HOCTIIO npocitb kpeménia y VFpénosn, npeRHEX® 
BparoB’b Pyen, H MOTOMY OH» Nocaawb NOCAGB K'b 
Huneparopam | Bacnai u Roncrantuny , npoente y 
HHX'b He OAHOH BEpi HO BM’bcTs cb HELO pyku 
cecTpel uxp Annpi. Uro6, 3acTraputTp Hunepétopor> 
COraacuiTeca Ha erd npechoy, OHD NOWEAD Ch BOHCKOMD 
B> Kpprrp , KoTOppiit Tord npnnasremiun Mpéxawn, 
B3ANb TaM’b Goraérem répoar Xepcéun (6au3p Cesa- 
erénoaa) ul rpostap natu na Koncrantunénoab, écan 

emy OTRARYTD Bb pyk6 Ann. Hnepéroper yMOARAM 
cectpy BbiMATH 38 Baaaumipa , HO ona Gonaacb eré u 
nadkaua. Haxonéun Bors BHY WIM elt, NTO OHA MO- 
#KeTb O6paTuTb HAOAOTOHAGHAMHA Kb HCTHHHOM ite 
A66pan yapesna npoctiHaach cb Opatbamn H nprbxaaa 

Bb Xepcdun, rab waar e& Baagumip. 
By ro spéma y nerd 6o1Ban raa3si, Tab 4TO 
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OH'b nnyerd He BHa‘barb. Anna cop bropaaa emy roTudeb 
me KpectuTben un Hagbaaach, uto born NCW bAN TD 
eré npn caémomb raénnctesb. Pascréspinatorn, 4uTO Kakb 
CKO6poO eNMCKOIh BO3M0RHAb pyky na Baaaumipa, 
Goapnbie raa3é eré OTKPbIANCh, H OH'D yeuabap xpam'b 
box, rab pasagapiaocs caatée whnie, yauabap u 
npeaéeruyto HeBbery cBow , 4 BMEcTE cb Helo yndar 
Ha KO.'GHH , Caaroaapuab Béra 3a newbaénie HW OTb 
BcéM AYUIM npusndab BceMOry ujecTBO Béra xpucti- 
duckaro. . Bospe m apyxnna yaunadancn uyAY HM TaKme 
KpecTHancn. 

Roraé Beannitt Kunap posapariiica Bb Kiesp, TO 
npémae Beeré Berbab meub 11 pyoutp BCbX'b NAOAOBb, 
M radBuaro u3p Hnxb, TepyHa cb cepé6panoro roso- 
BOI0, npocuth Bb pbBry. Horém> onp npuka3é.rh BebMd 
Kiepainam, ABMTECA Ha Géperb Arhupé. Ceaménnunu 
OcBATHAN pbry M néyaan Kpeménie napdaa. Bspdcavie 
AION BOUL Bb BOAY, a M&AeHbRIA abru 6blun Ha 
pykaxb ornésy H matepén. Ila Gepery crosan Beannin 
Kua3sb Cb cympyroit Gosipe 1 BOMHDI , KoTOpbie 6blan 
ye XplcTiaHaMH. Baaaunip NOAHAAD A ibe Kb né6y 
H npousnics : »Teopény - né6a nm zeman! 6.arocaoBn 
CHX'b HOBBIXD AbTéEN Tronxe, Aali um’ usHdtp Teba, 
Bora ncrunnaro, 4 yTBepan BEpy | nx'b !« 

Tarn HaqaAdCh Kpemjénie pycckaro Hapéaa (Bb 
988m» rosy no Powgectsh Xpucrést). Hapa» 
Re3a'b OCTABAAAb HAOAOB H Cb pasocTiO IpHHUMa.D 
BBpy xpucriéucryto. Téabko Bb Hésropogs, rab 
ewé mudéro 6uiu0 Baparor, mpousouiad BOSMYINEHIE, 
i" cBALICHHMKAMD AOAKHS Obird NOMOraTL KHAMecKaA 


Apyku Ha. 
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Franz Thimm’s" 
Series of European Grammars 


combine Theory with Practice, and follow the ideas which eminent men have 
adopted, as to the clearest and most rational method of teaching languages. 

The celebrated philosopher Lezbnitz remarked ,,my opinion with regard 
to grammar is this, most is learned by use — the rules must be added for 
Jinish, and the learned philologist Facciolati observes, I am indebted to the 
classical authors for every thing I know, to the grammarians I owe nothing.“ 
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for the Latin, Greek and French languages, and to him belongs in justice 
the merit, of having introduced a rational system of tuition. Ahn who made 
use of his method long after in 1834, acknowledges in, his Preface, Seiden- 


sticker as the originator of the System. But there was an essential point 
omitted even in these books. It was, that the 
»grammatical form should precede the Exercises, so that the learner 
»Should at once be made acquainted with the grammatical structure 
of the foreign language, without which, he could never attain a 
»thorough knowledge of it‘. 

This then is the principle which has been followed in “Franz Taimm’s 
Series of European Grammars” and which gives it a distinct feature of 
progress over the former systems pursued. , 

The prevalent idea in these grammars is that of teaching a language 
easily and pleasantly, of adapting it to every capacity, of removing all unne- 
cessary difficulties and at the same time of imparting the necessary gramma- 
tical knowledge. 

In this respect therefore 

“Franz Thimm’s Series of Grammars” 
is not only original, but extending the new Method to all the languages of 
Europe, it is unique. | 


Frans Lhimm’s 
NEW SERIES OF FOREIGN DIALOGUES, 


On an entirely new and practical plan,* calculated to sure a rapid 
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9 9 
Turkish, Russian, English and French Vocabulary for Tra- 
vellers in the East. . .. . 2. 2. ©. «© © + »- O 2 6 
A correct and fluent conversation will soon be obtained by the use of 
these Dialogues for they contain nothing bat important matter. The words 
generally in use, the easy colloquial phrases and the idiomatic expressions 
of the language, which form the essénce of correct conversation, have been 
carefully arranged, so as to make these Dialogues really useful. 
Published by Mr. Franz Tuimm, Foreign Publisher, 3 Brook Street, 
Grosvenor Square, London, and at 53 Princess Street, Manchester. 


Just published 
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Very practical and useful treatises for self-tuition with the correct pronunciation of 
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The most appreved Books for the tuition of Foreign Languages. 


German Language. 
I. For the Nursery. | P 
0 


CHILD'S GERMAN BOOK by Hahn. 3rd. Ed. 12mo. Cl. 
»Ap excellent and easy Book for Children.‘ 

SCHMIDT, CH., One Hundred German Tales, with english 
notes by Mathias. 4th. Ed. 8vo. 1863. Cloth 0 2 0 
» Simple moral tales wrillen in an easy german style, the 

»very best book for beginners.‘ 

HAHN’S Interlinear German Reading Book, for self-tuition. 
(Hamiltonian Method.) 8vo. 1857. Cloth . . 0 2 6 

THE FIRST BOOK OF GERMAN POETRY. “Deutsche 
Gedichte fur den ersten Unterricht, ausgewdhlt von 
F. Geissler. 12mo. 1857. Cloth, . . . 0 2 6 
Containing German Nursery Rhymes, Fables, and Poems 

of an easy verse and construction, gradually rising to and in- 

, cluding the minor poems of Schiller, Goethe and Uhland. All 

, selected to be learnt by heart.“ 

LESSING’S Fabeln (Prose and Verse) with english notes 
by Hill, 12mo. 1859. boards . .. . 0 1 0 
Of a classic symplicity. Text book for Government 

,Examinations.“ 

GERMAN SELF-TAUGHT, with pone eee of 
every word. 8vo. sewed . . - O 1 0 


Il, For the Class en 


MEISSNER, M., A new practical and easy method of 
learning the German Language. Sixth corrected 
Edition. 1863. 8vo. Cloth . . . 0 3 6 


»Lhis Grammar, which has at once embraced ‘and super- 
ceeded all former systems, is one of the most valuable german 
ernest published — it is not only an easy book for be- 

inners, but also a desirable class book for progressive study. 
rofessors pronounce it the ,,best german Grammar ever 
»pablished. . 
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Key to ditto. sewed . . 0 1 0 
JULIUS, German Writing Copies (Deutsche Vorschriften.) 
3rd. Ed. oblong. 8vo. 1863. sewed. . 0 1 6 


»These Copyslips are simple and graceful in form, they 
yare methodical and the proper modern handwriting.“ 


FRANZ THIMM’S GERMAN COPY BOOK. A new and 
complete Method, imparting a modern and elegant 
form of German Handwriting. 4to. . . . 


»A perfect Method of german writing very useful for Schools 
and Classes.“ . 


HAHN’S GERMAN TALES AND STORIES; including Hauff's 
kalte Herz — Schmidt's Tiubchen — Auerbach, des 


Waldschiitzen Sohn, for progressive reading with | 


english notes. “8vo. 1857. Cloth s 
CAROVE’S MARCHEN OHNE ENDE (the story without an end) 
with english notes by Mathias. 16mo. Cloth gilt edged 
»A beautiful fairy tale.‘ 
SCHMIDT’S German Plays, adapted for School-Reading with 
english notes by A. E. Hill. 8vo. Cloth . 
or separately : 
Part I. Die Erdbeeren — Der kleine Kaminfeger 
- II. Der Blumenkranz — Der Eierdieb . 
- Ill. Emma oder die kindliche Liebe . 
» Adapted for children, and may easily be acted.‘ 
BOL eoue Deutsche Kleinstadter, with notes by Meissner. 8. 


Pagenstreiche, with notes by Meissner. 8vo. 
The text ar these two Comedies has been altered in this 

»edilion, so as to adapt them for Ladies and Schools. Only 

these Editions by ,, Meissner“ can be safely used.“ 

MEISSNER’S German and English Idiomatic Phrases and 
Dialogues. 3rd. Edition. 12mo. Cloth. 1862 

» his Dialogue and Phrasebook only contains useful matter, 
such as will give great facility of expression in speaking the 

»language. Very useful for Travellers.‘ 

Ill. For the Senior Class. 

THIMM, F., the Literature of Germany from its earliest 
Period to the present time. fscap. 8vo. Cloth boards 

THIEME’S German Dictionary, publ. by Franz Tarum. Cl. 

»thieme has published 4 Dictionaries of the German and 

»English Languages, some of which are very inferior; but this 

»hew work the Brunswick Edition, is acknowledged by Professors 

»to be the best german and english Dictionary that can be placed 

,,into the hands of the german Scholar. Its advantages are numerous. 

» the accent is given, which facilitates the german Pronunciation — 

,t0 the substantive are added the Gender, the genitive and the 

termination of the plural — to the Adjectives are added the 

»itregular comparative forms — and to the irregular Verbs all 

irregularities are added. — The print of the Dictionary is beautiful 

»and its price very low.“ 

MEISSNER. The German Exercise Book, being a Collection 
of Exercises intended as a supplement to every German 
Grammar, or as a necessary assistant for German 
Practice and Self-Tuition. 8vo. Cloth. 1857 


' A key to” ditto. 8vo. sewed. 1858 
»,Progressive Exercises, for writing more extended compo- 
sitions ,,lales, letters, historical prose‘ etc. 
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GEISSLER. Die schinsten deutschen Balladen und Gedichte. 
(Collection of the most beautiful German Ballads and 
Poems.) Goethe, Schiller, Birger, Uhland, Heine, 
Freiligrath etc. etc. Herausgegeben von Geissler. 
8vo. Cloth neat. ‘ 

» This is one of the most beautiful Collections of ‘german 
Poems published, it gives the essence of all that is grand 
,and distinguished in german Puetry, and therefore of particular 
»value to the Student.“ 

COLLECTION of the most esteemed Tales and Novels of 
Germany. (Klassischer Novellenkranz.) 

y these novels and tales are adapted for Ladies 
and Class Readings. vol. I. 8vo. (Cloth . 
ss vol. II. : 

; ZSCHOKKE’S Abenteuer der Neujahrsnacht, sewed . 

. Haurr’s Othello : bcs Ay’ pe Ke 

_ VARNHAGEN’s Sterner und Psitticher 

. Horrmann’s Fraulein Scuderi . 

. ZSCHOKKE, der todte Gast . 

. Kinxex’s Hauskrieg . 

. Stirter’s Hochwald . 
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. ZSCHOKKE’S Farstenblick 2s 
Part 5 to 8 forms the 2nd. Volume Cloth . 
Part 9 Zscuoxke’s Loch im Aermel 


ZSCHOKKE’S Vier Erzihlungen. Cloth. . . 

Nothing is more difficult than to recommend to German 
»scholars, a good volume of elegant prose, which will make 
them acquainted with the best authors and also tend to unite 
»amusement with instruction. This Collection presents the 
Reader with elegant and amusing tales by excellent writers and 
»also with such as may safely be placed in the hands 
of every one without danger; in consequence slight allerations 
of text have been deemed necessary, so as to make these tales 
»suilable for young ladies and for classes.“ 


FRANCK’S Deutscher Briefsteller. (German Letter- 


writer.) 8vo. Cloth 

»this collection not only facilitates the composition of 
»german letters, but serves the scholar as a book of study and 
aS a model of german prose composition, for it contains a 
»collection of letters by classical german authors.‘ 
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CLASSICAL GERMAN DRAMAS. 


SCHILLER’S WILHELM TELL, with english notes by 
M. Meissner. 12mo. 1859 . : : 
GOETHE’S EGMONT, with english notes by 0. v. Wernetn: 


12mo. 1863 e % 

»lhe noles to these celebrated Dranias’. are . Thistoricdl, 
grammatical and explanatory , and facilitate the reading and 
»appreciation of these classical pieces.“ 
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French Language. 
I. Step. 
THE CHILD'S FRENCH BOOK by Hahn. 12mo. Cloth 


» this is the firs! book for the nursery.“ 

AHN’S French Class Book for Beginners, being the first 
Course of the French Method adapted from the german 
original and improved by Dudevant. 4th. Ed. 1862 

»this remarkable book was published first in Germany 

,and has now reached the 110th Edition!“ 

FRENCH SELF-TAUGHT, A new system, on the most 
simple principles for self-tuition, with the complete 
english pronunciation of every word . . . 

POESIES DE L’ENFANCE, chosies par Francois Louis. 
(French Poetry for Children.) 12mo. 1859. boards 
this collection has been made with great care, giving easy 

,and short pieces such as are rarely found in similar collections 

and are adapted for the youngest children.“ 


II. Step. 


FRENCH GRAMMAR by Ahn. _,,Author’s seventh Edition.“ 
8vo. Cloth, 1863 . . . .. ... . « 
Key to ditto. 1858. .. 


this is one of the most remarkable school books ever 
»published for the french language.“ 
FRENCH READER compiled after Ahn and other Readers 
by Dudevant. With English Notes. 8vo. (Cloth . 
It contains: I. Detached Sentences, Substantives, Adjec- 
tives, Pronouns, Verbs, Particles. II. Anecdotes. III. Short 
pieces from Natural history. IV. Fables. V. Tales. VI. De- 
scriplive Prose. 
DUDEVANT’S French and English Idiomatic Phrases and 
Dialogues; indispensable for a rapid acquisition of 
the French Language. 12mo. 1856. (Cloth . . 
SPIER’S French and English and English and French 
Dictionaries. 2 Vol. 8vo. 1854. (Cloth . 
ss ditto. ditto. abridged 12mo. . 
BARRET’S French and Engl. pocket Dictionary. 24. Cl. 1855 
BREE. Traité de la Correspondance commerciale. 8vo. 1860 
SADLER. Tl Art dela Correspondance angl.et franc. 12mo0.1853 


Italian Language, 

ITALIAN SELF-TAUGHT. A new system on the most 
simple principles for self-tuition, with the a Sea 
english pronunciation of every word . . 

MARCHETTYS Italian Grammar. 3rd. Ed. 1860. 8v0. “Cl. 

a Key to the Grammar. 8vo. sewed 


»One of the most practical Grammars published, full of 
exercises, reading lessons and Dialogues.“ 
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MARCHETTI Italian and English Idiomatic Dialogues for 
the rapid acquisition of the language. Cloth . 


BLANC’S Italian and Engl. pocket Dictionary. 24mo. Cloth © 


BARETTISS Italian and English Dictionary. 2 Vols. 8vo. Cl. 
MILLHOUSE ditto ditto. 2 Vols. 8vo. Cloth 


Spanish Language, 
SPANISH SELF-TAUGHT, A new system on the most simple 
principles for self-tuition with complete engl. pronunciat. 
SALVO’S Spanish Grammar. 2nd. Ed. 1862. 8vo. €loth 
ry; Key to the Grammar. 8vo. sewed. . . . 
5, Spanish and English Idiomatic Dialogues. Cloth 
BLANC’S Spanish and English pocket Dietionary. Cloth 
NEUMANN and BARETTYS Spanish and English aut 
2 Vols. 8vo. (Cloth. . . ets a ae 
DE MIER, El Commerciante Espaifol. 8vo. . 
L'HERMITE, Correspondance commerciale anglaise, francaise 
et espagnole. 12mo._ . 
ee ditto ditto et alfemande: a : 
Art de la Correspondance commerciale espagnole-franc. 12mo. 


Portuguese Language, 
CABANO’S Portuguese Grammar. 2nd. Ed. 8vo. €l. 1860 
MONTEIRO’S Portuguese and Engl. Idiom. Dialogues. 1857 
VIEYRA’S Portuguese and English Pocket Dictionary. 1857 
Arte de Correspondencia commercial portuguez . . . 
FONSECA, Prosas Selectas (Portugueze Reader). 1837 . 


Danish Language, 


LUND’S Danish Grammar. 2nd. Ed. 8vo. €loth. 1860 
»» Danish and English Idiomatic Dialogues. Cl. 1857 
Danish and English Pocket Dictionary. 12mo. Cloth. 1857 
FERRALL and REPP’S Danish and English pieuaneey: 
2 Vols. 12mo. 1854. . 
HOLST’S Dansk Laesebog. Vol. I Prose 6s. Vol. 1 Poetry 
BRESEMANN’S ditto with german Notes. {12mo. 
The Princess Alexandra and the ie House of 
Denmark. A Genealogy. 12mo. 1863. 


Swedish Language. 


LENSTROM’S Swedish Grammar. 2nd. Ed. 8vo. Cl. 1860 
55 Swedish and English Dialogues. 12mo. 1857 
‘3 Svensk Laesebog i prosa og poesi. 8vo. 1843 
Sveriges Litteratur Historia. 8vo. 1841 . 

TEGNER’S Frithiofs-Saga. 12mo. 


Swedish and English Dictionary. 12mo. Cloth. ) 1857. 
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Dutch Language, 
AHN’S Dutch Grammar. 2nd. Ed. 1860. 8vo. Cloth 
HARLEN’S Dutch and Engl. Dialogues. 12mo. Cl. 1858 
Dutch and English Dictionary. 12mo. Cloth. . . . 
AHN’S hollindische Handels-Correspondenz, 8vo. . , 


Russian and Turkish Languages, 
Russian, Turkish, French and English Vocabulary 
for Travellers in the East. 2nd. Ed. 12mo. Cl. 1858 
REIFF’S Russian Grammar. 8vo. sewed... . . 
», Little Manual of the Russian Language. 12mo. 
Russian and English Dictionary. 12mo. Cloth 


Modern Greek Language. 
CORPE’S Modern Greek Grammar. 8vo. 1851 . 
KIND, Neugriechische Chrestomathie. — Prose and Poetry. 
— 12mo. 1835. cm 
BYZANTIU’S, Dictionnaire grec-francais et fr. ~gr. "imp. 8vo. 
DEHEQUE, Dictionnaire grec moderne francaise. 12mo. 
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Commercial Correspondences. 


FLUGEL’S Triglotte, oder kaufmannisches Wéorterbuch. 
Deutsch, Englisch, Franziésisch. 8vo.. . 

RHODE'S praktisches Handbuch der Handels-Correspondenz 
deutsch, franzisisch, englisch uw. italienisch. 8vo. Cl. 


MANITIUS, der kaufmannische Correspondent deutsch, al 


lisch, franzésisch, italienisch und spanisch . 
SCHULTEN, deutsche, hollandische, franzdsische und eng 
lische Handels-Correspondenz. 8vo. . . . 

LEIPZIGER Handels-Correspondent. 

FORT, kaufminnische Correspondenz . 2 ee 2 

KEEGAN’S kaufmannische Phraseologie in franzdsischer 
und englischer Sprache . . . ‘ 
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